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Preface

The preparation of this volume, 7he Nitiprakasika: A Text
on Rajadharma and Dhanurveda, has been undertaken with the
objective of making a classical Sanskrit treatise on governance
and military science accessible to a wider scholarly and general
readership. The work represents an important strand of the
Indian Sastric tradition, where reflections on statecraft, ethics,
and strategic organization are interwoven into a coherent vision
of ordered social life.

In editing this text, care has been taken to preserve the
integrity of the Sanskrit source while also presenting it in a form
that facilitates comprehension for contemporary readers. The
volume therefore provides the original Sanskrit text in
Devanagari script, accompanied by Roman transliteration for
phonetic accessibility, and an English translation that seeks to
remain faithful both to literal meaning and to the conceptual
depth of the original formulation.

Classical Indian literature on niti (political ethics and
statecraft) and dhanurveda (military science) is characterized by
its remarkable combination of normative philosophy and
practical instruction. The Nitiprakasika reflects this tradition by
addressing not only the organization of armies, classifications
of warriors, and principles of engagement, but also the ethical
foundations that are expected to guide the use of power. In this
sense, the text contributes to a broader intellectual framework
in which governance is inseparable from dharma, and authority
is always tempered by responsibility.

While working with the source material, attention has been
given to variations in terminology, occasional manuscript
inconsistencies, and the layered nature of transmission that is
typical of Sanskrit Sastra literature. Where necessary, contextual
clarification has been provided in translation without altering
the essential structure or intent of the verses. The aim has been
to maintain a balance between philological accuracy and

readability.

The Nitiprakasika: A Text on Rajadharma and Dhanurveda
is a rare and illuminating Sanskrit treatise that brings together
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the twin disciplines of statecraft and military science within the
classical Indian intellectual tradition. Rooted in the principles
of Rajadharma (governance) and Dhanurveda (warfare), the
text offers a structured vision of Head of the state where ethical
responsibility, strategic organization, and administrative order
function in close harmony.

This edition presents the original Sanskrit text along with
Roman transliteration and English translation, making it
accessible to scholars, students, and general readers interested
in India’s classical knowledge systems. The work explores
themes such as the classification of military formations, the
organization of armies, the duties of rulers and commanders,
and the ethical boundaries that govern the use of force.

Beyond its military and political dimensions, the text
reflects a deeper philosophical framework in which power is
always balanced by dharma, and governance is understood as a
moral as well as practical responsibility. In doing so, it offers
valuable insights into indigenous models of leadership,
discipline, and institutional order.

Bridging history, philosophy, and strategic thought, The
Nitiprakasika serves as both a scholarly resource and a window
into a sophisticated tradition of Indian political and military
reasoning—one that continues to inspire inquiry into the nature
of just governance and organized society.

It is hoped that this edition will serve as a useful resource
for students of Indology, Sanskrit literature, political
philosophy, and ancient military traditions, as well as for
general readers interested in India’s intellectual heritage.

Ravi Prakash Arya
Chicago

vedicscience@gmail.com



Introduction

The present volume, 7The Nitiprakasika, is an effort to
present a significant yet relatively less explored Sanskrit treatise
that lies at the intersection of Rajadharma (the science of
governance) and Dhanurveda (the science of warfare). The text
belongs to the wider tradition of Indian sastric literature that
integrates ethical-political philosophy with practical statecraft
and military organization. In doing so, it reflects a civilizational
worldview in which governance, ethics, and defence are not
isolated domains, but mutually reinforcing aspects of a well-
ordered society.

The term Nitiprakasika literally means “that which
illuminates the principles of policy and conduct.” True to its
title, the work expounds foundational ideas concerning the
duties of a ruler, the organization of state institutions, the
conduct of warfare, and the ethical restraints that govern the
use of force. It presents a structured vision of kingship where
authority is inseparable from responsibility, and power is
consistently guided by dharma.

A distinctive feature of this text is its systematic treatment
of military science within a dharmic framework. Alongside
discussions of strategy, formations (vythas), and classifications
of troops, the text also addresses questions of discipline,
remuneration, and the moral boundaries of combat. The
inclusion of dhanurvedic material within a broader framework
of rajadharma highlights the classical Indian understanding that
warfare, while sometimes necessary, must always remain
subordinate to ethical and social order.

This edition presents the text in a triadic format:

e The original Sanskrit text in Devanagari script,
Roman transliteration for accessibility and phonetic
clarity, and

e A carefully prepared English translation aimed at
preserving both literal meaning and conceptual nuance.

Such a presentation is intended to serve multiple
audiences—scholars of Indology, students of political
philosophy, researchers in ancient military science, and general
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readers interested in classical Indian thought systems. The aim
is not only to preserve the textual tradition but also to make it
accessible to a wider intellectual community.

It must also be noted that texts of this nature often belong
to a layered tradition, transmitted across time through
manuscript variation and interpretative accretions. Therefore,
while every effort has been made to maintain textual fidelity,
readers are encouraged to approach the work as part of a living
intellectual heritage rather than a fixed doctrinal system.

In contemporary discourse, 7The Nitiprakasika ofters
valuable insights into indigenous models of governance,
strategic organization, and ethical warfare. At a time when
global discussions increasingly engage with questions of
leadership, conflict resolution, and cultural frameworks of
knowledge, this text provides a perspective rooted in the
classical Indian synthesis of dharma, artha, and organized
statecraft.

It is our hope that this publication will contribute to
renewed scholarly interest in Sanskrit political and military
literature, and encourage further research into the sophisticated
conceptual frameworks developed within the Indian
intellectual tradition.



Historical Note

On the Lineage of Dhanurveda and Niti
Literature

The traditions of Dhanurveda and Niti literature occupy a
significant position within the broader corpus of classical
Sanskrit $astra, representing two closely connected domains of
Indian intellectual history: the science of warfare and the
science of governance. Together, they form an integrated
framework of rajadharma, wherein political authority, ethical
conduct, and military organization are understood as
interdependent aspects of statecraft.

Dhanurveda: The Science of Warfare

Dhanurveda, traditionally regarded as the “Veda of the
Military Science,” is counted among the Upavedas, or auxiliary
Vedic sciences. While the earliest conceptual references to
warfare appear in the Vedic Sammhitas—particularly in hymns of
the Rgveda that describe chariots, weapons, and martial
deities—the formalization of military science as a systematic
discipline is attributed to later $astric development.

The tradition describes Dhanurveda as encompassing not
only arms but the entire spectrum of warefare knowledge,
including weaponry, training, battlefield formations (vythas),
defensive strategies, and codes of engagement.

Dhanurvedic knowledge had evolved into a structured
discipline closely linked with ksatriya duties. It was no longer
merely a technical art of warfare but also a regulated system
embedded  within  dharmic  constraints, emphasizing
righteousness (dharma-yuddha), discipline, and restraint in the
use of force.

Niti Literature: The Science of Governance

Parallel to the development of military science was the
evolution of Niti literature, which deals with ethics, polity,
administration, diplomacy, and the conduct of rulers. The term
niti broadly denotes “right conduct” or “guiding principle,”
especially in the context of public life and governance.
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Early foundations of political thought can be traced to the
Vedic traditions, where kingship is consistently portrayed as a
moral responsibility rooted in dharma. Its systematic body of
literature that survives today is the Arthasastra tradition,
didactic texts like the Pancatantra, and numerous $§astric
compilations on rajadharma, niti, and diplomacy.

Niti literature is characterized by its pragmatic orientation.
It addresses issues such as the selection and training of
ministers, taxation, foreign policy, internal administration, and
the ethical obligations of rulers. However, unlike purely
pragmatic political theory, it consistently grounds political
action within a moral and cosmological framework, ensuring
that artha (material prosperity) remains subordinate to dharma
(ethical order).

Interrelationship of Dhanurveda and Niti

In the Vedic Indian worldview, Dhanurveda and Niti are
not separate disciplines but complementary dimensions of
statecraft. Governance requires both strategic capability (Sakti)
and ethical direction (dharma). While Niti provides the
conceptual and administrative framework for ruling,
Dhanurveda ensures the practical means of protection,
enforcement, and defense.

This integration is reflected in the ideal of the raja as
dharmic sovereign, who must be skilled not only in diplomacy
and administration but also in the judicious application of force.
Warfare, in this context, is never arbitrary; it is regulated by
codes of conduct that emphasize proportionality, legitimacy,
and restraint.

Transmission and Literary Development

The transmission of both traditions occurred through a
complex interplay of oral instruction, scholastic commentary,
and textual compilation. Over centuries, these ideas were
preserved, expanded, and systematized within diverse textual
genres, ranging from sutra-style aphorisms to elaborate
narrative expositions.

By the classical and early medieval periods, elements of
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Dhanurveda and Niti were incorporated into encyclopedic
works, royal manuals, and didactic anthologies. Regional

variations and manuscript traditions further contributed to the
richness and diversity of these literatures.

Concluding Perspective

The combined legacy of Dhanurveda and Niti literature
represents a distinctive intellectual synthesis in which power
and ethics, strategy and governance, force and restraint are
brought into a unified framework. Far from being merely
technical manuals of warfare or administration, these texts
articulate a broader vision of social order grounded in dharmic
principles.

In contemporary scholarship, they continue to offer
valuable insights into indigenous theories of governance,
conflict management, and ethical statecraft, reflecting a
civilizational effort to harmonize material power with moral
responsibility.



First Chapter

Instruction on Rajadharma
ATAEST Aol e semfeage |
TR 9 Td Jea==r 11 g |l
Srimadgajananam vapim natva brahmadisadgurin;
nitiprakasika seyam tanyate hyadaranmaya.
Having bowed to the auspicious Ganesa, to Vani (Sarasvati),

and to the revered teachers beginning with Brahma, this treatise
named Nitiprakasika is composed by me with reverence.

ARl g U awE- |

SHHSE TS SERMH FRraan: 1R

Srimattaksasilayam tu supavistam varasane;
Janamejayabhupalam drastukamo mahatapah.

In the glorious city of Taksasila, King Janamejaya was seated

on an excellent throne; a great sage, desiring to see him,
approached.

IR q T reRIaed: |

FATT FeATRTIATERE Ter: 113 1l
vaisampayananama tu maharsissamsitavratah;

abhyagat sahitassisyairvyasasisyo mahamunih.

The great sage named Vaisampayana, firm in vows and a
disciple of Vyasa, arrived there along with his disciples.

TR el S Yf: |

VST Hedl qe UEgdied: 1 1

tamayantamyrsim srutva janamejayabhupatip;

pratyujjagama sahasa saha mantripurohitaih.

Hearing of the sage’s arrival, King Janamejaya quickly went
torward to receive him along with his ministers and priests.

qrered a1 T A AEud FEE = |

TEH A& FI AR 11 & I

padyamarghyam tatha gam ca madhuparkam vidhaya ca;

tasmal provaca kusalam prahrstenantaratmana.



The Nitiprakasika 13
Having offered water for washing the feet, respectful

offerings, a cow, and the ceremonial madhuparka, the king
joyfully inquired about his well-being.

FRASTITTEIASTH TH TFAAT: |
IET: TUaeeEd Tieralss @@n 3 11 & |l

dhanyo smyanugrhito smi yanme darsanamagatah;
taritah pitarassarve palito’ham tvaya mune.

I am blessed and favored that you have come to see me; all
my ancestors are uplifted, and [ am protected by you, O sage.

TIHAT ST TSR T: |

oH o AT FRENIFERIG 99 Td@: 11e

Ityuktavantam rajanam prayuyojasisassubhah;

dharme te ramatam buddhirityuktvagat sabham tatah.
After the king spoke thus, the sage bestowed auspicious

blessings and said, “May your mind delight in dharma,” and
then entered the assembly.

IS T A HEHS TAH: |

IRGATIATIITR Farstieredrerg |l ¢ |l

upaviste munau tasmin bhadrapithe nrpottamah;
parivrtyasanabhyase krtafjalirupavisat.

When the sage was seated on an honored seat, the king sat
nearby with folded hands, surrounded respectfully.

FATAHATETE STAHSEYURT: |

TR T AT FaistiorRdyd 1)
kathantaramathasadya janamejayabhiipatih;
pranamya tamrsim bhaktya krtanjalirabhasata.

After some conversation, King Janamejaya bowed with
devotion and, with folded hands, addressed the sage.

TN FATEd ARG |
T A G9: FE T WEaSgEHRl Il %o |

rajadharmah krtassarve bharatiyastvayoditah;
hrdi me samsayah kascit tam bhavanchettumarhati.
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After some conversation, King Janamejaya bowed with
devotion and, with folded hands, addressed the sage.

AL SHe T & a4 |
eI T FaH SRAE Fh: 11 g8 |l

Iitascanudinam dharmassatyam saucam ksama daya;
kalena kalina brahman ksaratyayurbalam smrtih.

O Brahmana, day by day, in the age of Kali, dharma, truth,
purity, forgiveness, and compassion decline, and so do lifespan,
strength, and memory.”

owa el o STHEROE: |

THATIHTEIRT R Jo8d & 11 82 |

vittameva kalau nrnam janmacaragunodayah;
dharmanyayavyavasthayam karapnam balameva hi.

O Brahmana, day by day, in the age of Kali, dharma, truth,
purity, forgiveness, and compassion decline, and so do lifespan,
strength, and memory.

SO STHR e QU SATaRIE |

BT I A9 THa 911 83 |l

dampatye bhirucirheturmayaiva vyavaharike;
stripumstve kausalam ratirvipratve satrameva ca.

In Kali age, wealth alone determines a person’s birth,
conduct, and virtues; and in matters of justice and
righteousness, power alone prevails.

RNHATSAEAT S SRR |

FIAT FSE TIved =Tae a9 1| 9% ||

lingamevasramakhyatau anyo ‘nyapattikaranam,

avrttya nyayadaurbhalyam panditye capalam vacah.

In marriage, mere liking becomes the cause; in dealings,
deceit prevails; in relations between men and women, skill and

pleasure dominate, and sacred status is reduced to mere
outward signs.

FHTE YA |HHG JETEEe |
TR U FIgTe A0 RO 1l gy |l
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asadhyataiva sadhutve snanameva prasadhanam;
svikara eva codvahe lavanye kesadharapam.

Inability is taken as goodness; bathing alone is considered
adornment; marriage becomes mere agreement; and beauty lies
only in hair.

It @ sy ehaay |
e FEAYRO FIA eT=AT & 11 28 )

udarambharita svarthah yaso rthe dharmasevanam;
daksyam kutumbabharane satyatve dharstyameva hi.

Filling the belly is considered self-interest; dharma is
practiced only for fame; skill is measured by maintaining a
family; and truth is reduced to mere assertion.

TEIEY AT BEHEE &Y |

TTIUEHR 89 gAY I 1l 29 I
Sudraprayesu varnesu chagaprayasu dhenusu;
pasandapracure dharme dasyuprayesu rajasu.

The social classes become like Stidras; cows resemble goats;
religion is filled with heresy; and kings behave like robbers.

FY UMY eegar aemsd |

EREHEEEERICEIEC e BRI

katham tesamiyam nitirvistrta vasamesyati;
dhanurvedavivekasca sastrastrajianameva ca.

How can this system of polity prevail among such people?

And what about knowledge of Dhanurveda and the science of
weapons?

EEKFCER CIRCORIR S
FATATSTAT AT TG AT 1 2% I

1ti tadvacanam srutva hrdayajio mahanrsih;
arthopahitaya vaca rajanamidam abravit.

Hearing this, the great sage, knower of hearts, spoke to the
king in meaningful words.
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T T T A GEAEe |

AXITTANT: UsAT=TE AT Jgell 9aq 1l Ro |l

ingitam te maya jaatam suksmanitiprabodhane;

labdhanuyogah prabriyacchastram no cedadho bhavet.

[ understand your intent regarding subtle polity; when
properly questioned, one should explain the scripture,
otherwise it remains unspoken.

RN A A WTeaEl #: |

FEedTre JEhe ARSI JeTaan: 11 % 1l

brahma mahesvarasskandasvendrah pracetaso manuh;
brhaspatisca sukrasca bharadvajo mahatapah.

Hearing this, the great sage, knower of hearts, spoke to the
king in meaningful words.

IS WA qAT TRERT JH: |

Tq & TSRS WOR: WA 133 1

vedavyasasca bhagavan tatha gaurasira munih;

ete hi rajasastrapnam pranetarah parantapah.

Also the venerable Vedavyasa and the sage Gaursira—these
illustrious ones are the authors of treatises on kingship.

ALTIEATY ST STl AT HETH: |

T FEH0T TEEG e =sfai 1 :3 |

laksadhyayam jagau brahma rajasastram mahamatih;
pancasacca sahastrapi rudrassamksipya cabravit.

The great-minded Brahma composed a political science of

one hundred thousand chapters; Rudra condensed it into fifty
thousand.

TR S Sheeiee JEeq |
TRMEATIHEEN fggesl o ad: 1| ¢ |l

pancavimsatsahastrani skandassamksipya cavadat;
dasadhyayasahastrani dvisahastre ca vasavah.

Skanda further reduced it to twenty-five thousand chapters;
Indra condensed it to ten thousand and then to two thousand.
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EIEREERCIEREEIRRIEC S Wl
HTAIHEHN Feediazar= 8 11 4 |l
pracetasamanuscapi satsahastranyathabravit;

trinyadhyayasahastrani brhaspatiruvaca ha.

Manu of the Pracetas lineage taught it in six thousand
chapters; Brhaspati presented it in three thousand.

FIE] Tq TATA TR SATITEEHHR |
ARG A ARGEIATHO |l & I

kavyastu tat samalocya cakre 'dhyayasahasrakam;

saptadhyayasatam sastram bharadvajastathabhanat.

Sukra (Kavya), having reviewed it, composed it in one
thousand chapters; Bharadvaja explained it in seven hundred.

HATRRRILY TR SE |

AT T e Femid: 1l e |

munirgaurasirascapi pancadhyayasatam jagau;

vedavyasastu bhagavantat samksipya mahamatih.

The sage Gaursira taught it in five hundred chapters; the
great Vedavyasa condensed it further.

ITAEATIAA At <ok AT |

GieagEaa 9 gheamd: 1| ¢l
satattrayadhyayavatim nitim cakre mahamate;
samksiptamayurvijiaya martyanam buddhidosatah.

Considering the short lifespan and limited intellect of
humans, he reduced the science of polity to three hundred
chapters.

AU 71 99 faed |
IEALTHAT T T Haeg /11 3% 1
tallaksanoddesamatram maya tava nivedyate;

savadhanamana bhitva rajasastram nibodha me.
[ shall explain to you only the essential features of that
science; listen attentively and understand this royal doctrine.

PR EIRGE R AR CIR R C Il
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AU ST &R A | 30 |l
prthurvainyah praja raksan mrtyum jitva pura kila;
ksatatrapat prajastam tu ksatriyam cabruvamstatha.

King Prthu, son of Vena, once protected the people and

conquered death; because he protected them from harm, the
people called him a Ksatriya.

A T I FSTRAESTEA |

FFHTTAT JroE Aiea FEGE 1 32 |l

namapi tasya rajeti prajaragadajayana;

akrstapacya prthivi casidvainyasya kamadhuk.

Out of affection, the people called him “king”; during his

reign, the earth was (kamadhuk) yielded crops without
cultivation.

AT TEX0waT SHTe@eeT 7 |
AT =TT TSiErsad IRd 1l 33 1l

asan hiranmaya darbhassukhasparsa manoharah;
tesam ciraissusasamvitah prajastesveva serate.

The sacred grasses were golden, soft, and delightful; people

wore garments made from them and rested upon them.

TIETHET = APTOT GROT =ATHEd & |

T T USTT STEET S Wel g@H 11 33 1|

pravibhago na rastranam puranam cabhavat tada;
yatra yatra praja asamstatra dogdhri mahi sukham.

There were no divisions of kingdoms or cities; wherever

people lived, the earth provided abundantly.

T GEATHAT SIS AT |

I TEANT SASTHEd Taq |1 3% |

tena samstambhita hyapassamudramabhiyasyata;
parvatasca dadurmargam dhvajabhangasca nabhavat.

Waters were restrained from flooding the ocean; mountains

gave way for paths, and no banners were ever broken.

¥ TS0 98 /e = |
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IAUTTIRISTST STRTorsre AT |l 3% |l

sasti nagasahastrani sasti nagasatani ca;

sauvarpanyakorodraja brahmanebhyasca tanyadat.

The king created sixty thousand golden cities and six
hundred towns, and gave them to the scholars.

AT = i |at AoRAEaT |

HIAUITHRIETST STRrorsgel o &t 1l 36 |

Imam ca prthivim sarvam maniratnavibhasitam;

sauvarpamakorodraja brahmanebhyasca tam dadau.

He adorned the entire earth with jewels and made it golden,
and then gave it to the scholars.

TATAT UM Il a8 W@i—@i@ tl

ST SR FRGISHITT =i 1l 39 |l

etananyan gunan buddhva tasya rajnascaturmukhah;

atmanam darsayamasa varado smiti cabravit.

Seeing these and other virtues of the king, Brahma appeared
before him and said, “I grant you a boon.”

TR 7 Al €BT g1 =a 9 a8 |

TY: TRHEHEE! a9 d AT 1l 3¢ |l

brahmanam ca tato drstva srutva caiva sa tadvacah;

prthuh paramasambhrsto vavre tam varamuttamam.

Seeing these and other virtues of the king, Brahma appeared
before him and said, “I grant you a boon.

I FIdeETaTe: |
YT AT el Weas] @ Had | 3% I
catuspacca dhanurvedassangopangarahasyakah;

Sastrastrabhusito mahyam pradeyastu tvaya bhavet.

May the complete science of warfare, with all its limbs and
secrets, along with weapons and missiles, be granted to me.

AT T A AR T ARgrad |
I H T U HAM 9aqdl HiE: 1 %o |l

atmanam paramam manye lokebhyo lok pujitam;
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yasya me darsanam prapto bhavan vedamayo nidhih.

I consider myself most blessed among people, for I have
seen you, the repository of the Vedas.

FTgFamagrel A 9 dal |

WSTER SHET =Y waeadr |1¥3 ||

ityuktvanandadugdhabdhau majjayanam prthum tada;

projjahara jagatttrasta vacatha plavariapaya.

As Prthu spoke thus, Brahma, like one lifting him from an
ocean of joy, spoke these words.

o O Fisea ggacurare |

FEHRACT AT aEHHM BT 1%l

distya te buddhirutpanna dhanurvedaparigrahe;
ahamapyetadeva tvam vaktukama ihagatah.

Fortunately, you have developed interest in the science of
warfare; | too have come here to teach you this.”

AR & 79T GO GEFUEHRONA |

MU AT 11 %3 |l

asth parvam maya srsto dustanigrahakaranpat;
bhavadrsasamipastho lokanchiksaficaratyasau.

The sword was first created by me to restrain the wicked; it
moves among people under the control of worthy rulers like
you.

FTETI Th! EHaTeEdl 74T |
TS EOT AT SaTH ad T 116 ||
dhanuradyayudhavyaktau tvamevadissmrto maya;

tasmacchastrani castrani dadani tava putraka.

You are considered the origin of weapons such as the bow;
therefore, [ grant you all weapons and missiles.

T AWE: T 5 ST T 99 |
ST F U1 9 S8R TR ¥y |l

bhrsasvo manasah putro dve jaye tasya sammate;
Jjaya ca suprabha caiva daksakanye mahamati.
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Bhrsasva, born of the mind, had two wives—Jaya and
Suprabha, daughters of Daksa.

ST A Al TATUTE0IEd o |
LB INEE IS E RS IER EIE SIS S MR

Jaya labdhavara mattah sastranyastranyasita vai;
pancasadapara capi tavatputranajijanat.

Jaya, having obtained a boon from me, gave birth to
weapons and missiles, and also to fifty powerful sons.

YRR AT GHuI GUAAMH Tad: |
AACAEANT=S SIS @ATga 1l ¥ |l

samharan nama durddharsan durakraman  baliyasah;
mantradaivatasamyogacchastranyastratvamapnuvan.

These mighty beings, called Sanharas, fierce and invincible,
became weapons through the power of mantras and divine
forces.

ARG W S X |

Tt qTerg GHT T QAHEREE e )
matsakasaddhanurvedam pragrhya jayatam vara;

sarvah palaya dharmena prajah putranivaurasan.

Having received the science of warfare from me, O best of

victors, protect all your subjects with righteousness as your own
sons.

BIRIEPAICERCEUIRIERIN CEM

STEUATEgThe FEuTEaeE: 1¥R |
sandhivigrahatattvajnastvanumanavibhagavit;
sadgunyavidhiyuktasca sarvasastravisaradah.

One should know peace and war, inference and division,
the six political measures, and be skilled in all sciences.”

AT TSRO A ATAar=R |
FATI TRIE © THIEE Fqeq | ko |l

vrto rajagunaissadbhissatatopayamstadacara;
balabalena samyak tvam samiksasva caturdasa.

Endowed with royal qualities, practice proper strategies and
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carefully assess strengths and weaknesses in all fourteen
aspects.”

FY WIAFH=ET Wi RIgE |
JAT T HHTTOT a=ars! §al 99 11 &g |l

atha svatmanamanviksya paramsca ripusidana;
tatha sandhaya karmani sevasvastau sada nrpa.

Examine yourself and your enemies, and act accordingly,
always following the eightfold policies, O king.

TR @qe 9 95 |
BRI RN SIREI AR S RC tC A

bhavanastadasanyesu svapakse dasa panca ca;
tribhistribhirabhijnatairvetti tirthani carakaih.

You should understand the eighteen elements—ten of your
own side and five of the enemy—through spies in three ways.

JUT QA ¥ e o |

TR STa-a e By aem |l w3 |l

tatha vyasaninam satrum nisamya nrpasattama;
abhiyahi javenaiva samiksya trividham balam.

Recognizing the enemy’s weakness, O best king, attack
swiftly after assessing the three kinds of strength.”

AT IEATHRYEE TTHHTAHGGH |

TR =[O FaEr I 1wy |l

dhrtva yatramarabhasva praptakalamerindama;

pasnimulam ca vijiaya vyavasayam parajayam.

Having prepared for the march at the proper time,
understand the base, effort, and possible defeat, O conqueror
of enemies.”

@ q T Fedll WA Alie @ o |

Toerrea foig O /@ = aiamerd 1wy

svamiilam tu drdham krtva paran yahi visam pate;
vikramasva vijetum tam jitva ca paripalaya.

Strengthen your own base, then advance against others;
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conquer them and rule them justly.

TEHEIH Aqagad 99 |
FATSITAIT I TG0t Tradm i |l G& |l

drdhamastanigasamyukta caturvidhabala camiih;
balamukhyaisunita te dvisatam prativardhani.

A well-organized army, consisting of four divisions and
eight components, properly led, increases power against
enemies.

TATHIAE SR eAhe: TH: |

TIIE AR apHarT=ed 1l ke ||
Ityevamanusasyainam brahma lokaguruh punah;
dhanurvedam grahayitum vaktumevopacakrame.

Thus instructing him, Brahma, the teacher of the world,
began to impart the science of warfare in detail.

AR B I E D N EO R B S M B P CERUS R et |
TUHISEAE: |

Thus ends the first chapter in the treatise on ethics, the

Nitiprakasika, entitled “Instruction on Rajadharma, preceded
by an exposition of its relevance and interconnection.”



Chapter 2

The exposition on the discernment of
Dhanurveda

T HIAal THAUAHE: |

AT ARAATN=AT, 118

catuspacca dhanurvedo raktavarpascaturmukhah |
astabahustrinetrasca samkhyayanasagotravan I/

The Dhanurveda Purusa is described as four-footed, red in

color, four-faced, eight-armed, three-eyed, and belonging to
the lineage of Samkhyayana.

S WF G SHAEAIE |
AT = TR aHagy 1R

vajram khango dhanuscakram daksabahucatustaye |
sataghni ca gadasulapattisa vamabahusu I/

In his right hand are four the Vajra, sword, missile, and

discus; in the left hand he carries the spear, mace, trident, and
pattisa.

TRINTERIERAT e Hofehelh: |

ITYENEEA! TR IIFIS: | 3
prayogakotirayuto nityanigo mantrakancukah |
upasamharahrdayo sastrastrobhayakundalah 1/

He is adorned with countless applications, policy as his

limbs, protected by mantra as armor, with withdrawal as his
heart, and both weapons and missiles are his ornaments.

FAFATATATHRYTOT: TTAE: |
SRHTATIRGA JUEes I=4d 11 ¥

anekavalgitakarabhusanah pingaleksapah |
Jayamalaparivrto vrsaradhasta ucyate |/

Adorned with many ornaments, tawny-eyed, garlanded

with victory, and mounted on a bull—thus he is described.

TA TaedTH SRS -gma T |
AEITFTLATITHLTIREHR || &
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etanmantram pravaksyami vairijalanikrntanam |

atmasainyasvapaksanamatmanascabhiraksakam I/

I shall declare this mantra which cuts down the network of
enemies and protects oneself, one’s army, and one’s allies.

TS YU 99 SR 4 |

Fafd WS Fgaer™ Ar=d |l &

adau prapnavamuccarya nama ityaksare tatah |
vateti bhagapurva dham dhanurvedaya coccaret |

First utter Om, the name of God, then the word “namah,”
followed by “vate,” and then pronounce “dhanurvedaya”

preceded by “bhaga, ” ie. “Om namah bhagavate
dhanurvedaya.” “Let me salute Bhagavana Dhanurveda.”
TEHE T TR B I |

TR ST s 1 e

ahameva rsisvasya gayatri chanda ucyate |
mahesvaro devatasya viniyogo rinigrahe I/

[ myself am its seer; its meter is Gayatrl; its devata is
Mahesvara; and it is used for subduing enemies.

S S )
Sty RfsAma Ragratafasta 1| ¢
dvatrimsadvarnakamanum varpasamkhyasahastrakaih |
Japitva siddhimapnoti ripumscapyadhitisthati I/
By reciting this 32-syllabled mantra thousands of times, one
attains success and gains control over enemies.

T A [T Breerie a7 |
EREESRECISERIte o ATE e B

satyam satyam punassatyam trirvadamiha venaja |
dhanurvedasya vivrtimathakhyasye nibodha me |l

Truth, truth, again truth—I declare this thrice, O son of
Vena; now listen as I explain the details of Dhanurveda.

ek I BT o JhIhe: T |
FAh o FATN ggaeqan 4 1l Qo
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muktam cainna hamuktam ca muktamuktamanah param |
mantramuktam ca catvari dhanurvedapadani vai Il

There are four divisions of Dhanurveda: Mukta (missiles and
rockets), Amukta (manual weapons), Muktamukta (which can
be withdrawn), and that which is operated by mantra (mental
power).

H<h ATUMTG TR EETeRHImeT |
GIOERAE  hrhHaeat |l 28

muktam bapadi vijieyam khangadikamamuktakam |
sopasamharamastram tu muktamuktamudahrtam 1/

Missiles like arrows are known as Mukta; weapons like
swords are Amukta; those having withdrawal capability are
called both Muktamukta.

SO
AT ITeE] agae: TR 1 9”

upasamhararahitam mantramuktamihocyate |
caturbhirebhih padaistu dhanurvedah prakasate I/

That which has no withdrawal is called Mantra-mukta
(operated by mental power); through these four divisions,
Dhanurveda is explained.

TEHE = & TR o |
TS A hregddEe: |l 23
Sastramastram ca pratyastram paramastram itiva ca |

canurvidhyam dhanurvede kecidahurdhanurvidah 1/

Some experts describe Dhanurveda as consisting of
weapons, missiles, counter-missiles, supreme missiles, and their
applications.

AEH 99 Gy i |
FAGHATT =il 9 ST 1l 9
adanam caiva samdhanam vimoksassambhrtistatha |

dhanurvedascaturtheti vadantiti pare jaguh I/

Others say it consists of taking up, aiming, releasing, and
withdrawing—these four aspects define Dhanurveda.
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AT AT HRhThTeT=Teq |
FIPRIEEA! A T oRghishd: 1l 3k
tatradyam matamalambya muktamuktayudhanyaham |
dvatrimsadbhedatah vacmi tatrayam vistrtikramah |

Following the first view, I will explain the Mukta and
Amukta weapons in thirty-two categories in detail.

ERGS BTSSRIk g-eR

TR TS ITRIEsh o Saehedh: | 2§
dhanurisurbhindipalasaktidrughanatomarah |
nalika lagudah pasascakram vai dantakantakah I/

Missiles launchers (dhanus), missiles (isus), bhindipala,
spear, club, tomara, tube weapon, staff, noose, discus, and
spiked weapon—

YRIUEIT BIaRId HhHGT: FehiTadT: |

FACHTEIIGEAR il 99 11 Q0

musunditi dvadasaite muktabhedah prakirtitah |
dhanurvedasyadyapadastavayam kathito nrpa Il

Along with bhusundi, these twelve are declared as types of
Mukta weapons; thus, the first division of Dhanurveda is
explained.

TSI o IRIRTYHI S |
FATTATER: HaeeqoT: U foFmera: 11 ¢
vajramili ca parasugausirsam asidhenuka |

lavitramastarah kuntassthupah prasah pinakakah I/

Vajra, mili, axe, gosirsa, sword, sickle, covering weapon,
spear, pillar, lance, and pinaka—

T YRR qHat: afesr ao |

Hifve: aiEsa TaEl = AareE 1l 8

gada mudgarasirasca musalah pattisam tatha |
maustikam parighascaiva mayurakhi ca satannika |/

Mace, mudgara, sira, musala, pattisa, fist-weapon, iron club,
mayurakgl, and Satannika.
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ST FaRTiaid f5eia: o S=d |
T[RRI STATTOT GO O 1l o
amukta vimsatirime dvitiyah pada ucyate |
muktamuktani sastrapi dvatrimsadganitani te |

These twenty are amukta weapons (manual), forming the

second division; together with others they make thirty-two
types.

ST GHh Flerash q9d = |

U =h S[rad STEreiy o Hiaenl | ¢

dandacakram dharmacakram kalacakram tathaiva ca |
aindram cakram silavatam brahmasirsa ca modaki Il

Staff-disc, dharma-disc, time-disc, Indra’s discus, trident-

like weapon, Brahma-head weapon, and modaki—

Rl S TeT = qUT SROTaTereR |
YATeRTET = A R RREUEE | 3

Siravari dharmapasam ca tatha varupapasakam |
painakastram ca vayavyam suskardra sikharastrakam |/

Head-cutting missile, dharma-noose, Varuna’s noose,

Pinaka weapon, wind weapon, dry and wet peak missile—

FIITH ALY o TR seaiRg |

TEate TGS Yol Il AT || 3

kaunicastram hayasirsa ca vidyavidye strasamyjnike |
gandharvastram nandanastram varsapam sosanam tatha I/

Kraufica missile, horse-head missile, Vidya and Avidya

named missiles, Gandharva missile, Nandana missile, raining
and drying missile —

TETIAIRE S |

e HEA & AHT dE9 &A1 1| %

prasvapanaprasamane santapanavilapane |

madanam manavastram ca namanam tamasam tatha |/

Sleep-inducing, pacifying, tormenting, lament-causing,

deluding (Madana), human missile, subduing missile, and dark
missile —
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EERRISE RIS IR i
AEAS o QA FER AEG q&1 11 Y
samvarta mausalam satyam sauram mayastrameva ca |
tvastramastramm ca somastram samharam manasam tatha |

Samvarta, pestle- missile, truth missile, solar missile, illusion
missile, Tvastr’s missile, Soma missile, destructive and mental
missiles—

AT MRETE o WA Serdiih |

FIHATN AT ATHEREHN 1| %

nagastram garudamstram ca saivesike strasamyjnike |

catuscatvari caitani sopasamharakani vai Il

Serpent missile, Garuda missile, Saiva missile, and others—
these are said to be with withdrawal capability.

FEATTH ATTHERI SHAUTH g 7 |

ITATAT AR AT THRR 1| R0

vaksyami copasamharan kramapraptan nibodha me |

yajaatva vairimuktani castrani samayisyasi Il

[ will now explain the methods of withdrawal; by knowing
these, you will neutralize the weapons released by enemies.

T TIRIL WA T A A |

AIERREATAFETFE! 1| :¢

satyavan satyakirtisca rabhaso drsta eva ca |
pratiharatarascaivapyavanmukhaparanmukhau 1/

Satyavan, Satyakirti, Rabhasa, Drsta, Pratiharatara, and the
torward- and backward-facing type missiles—

TEATISAEIAAET I ATHE: |

AR REEZ N RIE NI ECUITIE

HATHAT FRTTHT GYATHE] ATHE: |

STuEeAFALd EFTAEHT || 30

drdhanabho laksyalaksyavavilasca sunabhakah |
dasaksassatavakvasca dasasirsasatodarau

dharmanabho mahanabho dudhunabhastu nabhakah |
Jyotisavimalakulascaiva nairasyakrsanavubhau I
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Drdhanabha, invisible-target, visible-target, Avila, and
Sunabha, Ten-eyed, hundred-mouth, ten-headed, hundred-
bellied, Dharmanabha, Mahanabha, Dudhunabha, Nabhaka,
luminous, pure, and despair-causing types of missiles—

ARG EY §F: THITEAT |
rieETer giowtett Frm ek 1 32

yogandharassanidrasca daityah pramathanastatha |
sacirmali dhrtirmalr vrttiman rucirastatha Il

Yogandhara, sleep-inducing, daitya, crushing, garlanded,
steady, prosperous, and pleasing forms of missiles—

s e aar |

FRAN GRAT S o HHETh: | 33

S[¥ERT AL HIg: HHe-aeqd |

FRVEHASHAL Y FaTH: || 33
pitryassaumanasascaiva vidhatamakarau tatha ||
karaviro dhanarati dhanyam vai kamarapakah |
Jumbhaka varanascaiva mohah kamarunvistatha |
varunassarvadamanassandhana sarvanabhakah I/

Ancestral, pleasing, purified, makara, karavira, dhanarati,
jummbhaka, varana, moha, kamarunvi, varuna, sarvadamana,
sandhana, and sarvanabha missiles.

FHeRTATE HIGTS HIATATS! = a0 |

e AT TETEERIS Jud: || 3%

kankalastram mausalastram kapalastram ca kankapam |

paisacastram ceti panicapyasurastrani bhupateh 1/

kankala, mausala, kapala, kankana, pais$acha—these five are
asura missiles.

AT FAEHT: FHETEIE T |

AR SHA LT LTAGRIEATTETTHT: 11 3%

satyavan sarvadamanah kamarapastathaiva ca |
yogandharo pyalaksyascapyasurastravighatakah 1/

Satyavan, Sarvadamana, Kamartupa, Yogandhara, and
Alaksya—these counter the asura missiles.
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FIAATREICT THASATTHEAT: |
HRATIET = YR G || 38
catuscatvarimsadete pafcanye nyavimardanah |
melayitva ca panicasadekona hyastranamakah I/

These forty-four along with five others make a total of forty-
nine types of weapons.

BERIEERIL I ESERIRERIR GG

HRThRIRICT! HEAd Hiod: O 1l 30
sarvamocananama tu suprabhatanayo mahan |
muktamuktakhilasamo madvarat prathitah parah Il

The great one named Sarvamocana, is known as the
supreme neutralizer of all weapons, both mukta and amukta.

T TAAIETEgae™ ad |

TAh o =Y Fed FEEHEARe] || 3¢

ayam trtiyapadassyaddhanurvedasya bhupate |

mantramuktam ca capi vaksye savadhanamanassrnu Il

This is the third pada (division) of Dhanurveda, O king;
now listen carefully as I explain the mantra-operated weapons.

TerouT=reh asTHe! SRSl T |

TR YT AR R: 1| 3%

visnucakram vajramastram brahmastram kalapasakam |

narayanam pasupatam nasamyamitarastrakaih |/

Visnucakra, vajra missile, Brahma missile, kalapasa,

Narayana missile, and Pasupata missile—these cannot be
countered by other weapons.

IR AR 9e |
I IS YA || Yo
svanyasamharakabhavanmantramuktanyamuani sat |
ayam caturthapadassyaddhanurvedasya sammatah 1l

These six are mantra-operated missiles without
countermeasures; this is accepted as the fourth division of
Dhanurveda.
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SIU] T AT TR afeh qse |
TR AT 5 ST S 11 %
Srnu capyaparam bhiyo visesam vacmi te’nagha |
pura daivasure yuddhe nirjita danavaisturah I/
Listen further, O devoid of papa actions; [ will tell you

another detail—once, in the war between Devas and Asuras, the
Devas were defeated by the Asuras.

aaaa SRTYST: TR

T T a?orrgaﬁ T ¥R
dhanurvedavisesajiah palayanaparayanah |
dadhicimrsimalokya tasmai datvayudhani te I/

Lacking knowledge of Dhanurveda and inclined to flee, the
Devas approached the sage Dadhici and entrusted their
weapons to him.

Hred qeass a&HH 5 Ig; |

q ARl 9T g |

TR T T Sl TR 1l 63

mandaram parvatasrestham vastukama drutam yayuh |

te tatrosurbahiinabdanindramukhya bhayat surah |
dadhicirapi tan hrtva daiteyebhyo hyaraksat I/

Desiring safety, they quickly went to Mount Mandara and
stayed there for many years in fear; Dadhici protected the
weapons from the Daityas.

AT TGN TaErd | 6%

salyabhutani tasyarserayudhani tapobalat Il

By the power of his austerity, the weapons became part of
the sage’s very being.

31 Hi YROT UTHT SARA=S AT |

TSTAT foefTe Hee Hafaga: | ¥y

atha mam sarapam prapta devastendrapurogamah |

parajita vilinasca mandare bhayavirikhalah 1/

Then the devas, led by Indra, defeated and distressed, came
to me for refuge at Mount Mandara.
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FATEET TS A ITERETF |
TR AT TS 1| &
athadadam dhanurvedam devebhyassarahasyakam |
catuspadyutam sanigam tesamanujighrksaya I/

Then I imparted the Dhanurveda, along with its secrets and
all its four divisions and auxiliaries, to the Devas, out of a desire
to assist them.

1 TSR el AT SqAETH |

TN vl =51 IR O 18

atha labdhavara matto yoddhum daiteyasattaman |
dadhicim prasthita drstva tanyayacanta sanigatah Il

Having obtained the boon from me to fight the powerful
demons, they went to Dadhici and, approaching him together,
requested those weapons.

SAIETATETOT YT T g ET: |
AT HeId FUTEEAHATSE ¥
ayudhapeksinam srutva vacanamrsisattamah |
salyabhutani samcitya krpadrastanathabravit |/
Hearing the words of those who were in need of weapons,
the foremost of sages, moved by compassion, gathered together

the materials suitable for making weapons and then addressed
them.

EREHCECI LIPS it

ferl W= AorTETE G 18R
dhanurvedavidam tvam tu samasritya nrpottamah |
nitimanto bhavisyanti matprasadanna samsayah Il

Kings who take refuge in a knower of Dhanurveda, will
become righteous rulers—there is no doubt, by my grace.

T HIU T HTET Jehiiay |
T AT o RS 1| Yo

Ityetat kathitam vatsa mahatmyam vedasammitam |
sastrotpattisca kathita kim bhiyah srotumicchasi Il

Thus, dear child, this sacred account—equal in authority to
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the Veda—has been narrated, and the origin of weapons has
also been explained. What more would you like to hear?

FACRATICRIHH JISTENTHSTT |
T Hpd AIST T HHHATGAT 1| 48

dhanurvedasyopadesam imam yo 'dhigamisyati |
tvatkrte matkrtam so’tha sarvan kamanavapnuyat Il

Whoever studies and masters this instruction of
Dhanurveda, which I have imparted for your sake, shall thereby
attain all his desired objectives.

e HeTds: JUREn e |

TR Al AT 5 I 1l 4R

pariksita mahabuddhih prthussrutva vidher vacah |
hrdayastham tato bhavam drastum samupacakrame I/

The highly wise King Prithu, after hearing the words of the
Creator, then set about perceiving the inner essence that resides
within the heart.

Note: The wverse describes a transition from external
instruction to inner realization:

Prithu receives divine instruction from Brahma.
He then moves beyond mere hearing and begins
introspective realization.

e “Seeing the heart’s essence” symbolizes deep
understanding or insight into truth, beyond surface
knowledge.

iy Aifereme FfaweRTTReREt aaaieaenaa AW Barsem: |

Thus ends the second chapter in the treatise on ethics, the
Nitiprakasika, entitled “The exposition on the discernment of
Dhanurveda.”



Third Chapter

Origin of the sword

AT THEISE] FaATEed 0T |
IATEAl 991 @F: qErgied @ |l ¢
lokanatha namaste’stu sarvascaryasraya prabho |
utpadito maya khadgah purvamityuditam tvaya |
O Lord of the world, salutations to you, the source of all

wonders. You have said that the sword was developed by you
in ancient times.

TE: Fa & Aagaan F4g T |
FEARIIN TLHFIE ST | R

khadgah kada hi janitas tvaya keneha hetuna |
kastvatsakasat prathamam agrahid asim uttamam |

When was the sword created by you, and for what reason?
Who first received that best sword from you?

T q R T JARATO T |

a9 @E 99 9 Uaee 13

parampara tu ka tasya bhulokatrapani vibho |

purvacaryam ca khadgasya mama brahi pitamaha |

What is its lineage in the earthly world, O Lord? Tell me
also who was the first teacher of the sword, O Grandfather.

q e AR e fUame: |

T I MR et S 900y

sa tadvacas samakarnya provacedam pitamahah |

yatra yena nimittena yathasau janitah pura |l

Hearing these words, the Grandfather spoke: where, by

what cause, and how that sword was developed in ancient
times.

ERRERCERIERCERRCE N

FEALHATY AT TaT STTHTI || &

venaputra pravaksyami khadgasambhavam uttamam |
savadhanamanah srutva sarvatra jayam apsyasi |l
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O son of Vena, I will explain the excellent origin of the
sword. Listen carefully and you will attain victory everywhere.

Torefiot shrjeh Tt Wefiory 9 Ay |

G YR 5 areATen afagq | &

visirne karmuke rajan praksinesu ca vajisu |

khadgena sakyate yuddhe sadhv atma pariraksitum I/
When the bow is broken and the horses are exhausted, O

king, a noble warrior can still protect himself in battle with a
sword.

IREALRIEE TERITRERET |

Teh: TRERl AREHe: ATaaTegH |\
sarasanadharamscaiva gadasaktidharams tatha |
ekah khadgadharo viras samarthah pratibadhitum |/

A single brave swordsman is capable of resisting even those
armed with bows, maces, and spears.

A T FETHTARY g |

AT G Y A FITET HROTAR N ¢

ayudhebhyo varah khadgas tasmal lokesu visrutah |
maya srstah pura rajan kasmimscit karapantare |l

The sword is superior to all weapons and is therefore
famous in the worlds. It was developed by me in ancient times
for a particular purpose.

RraRRgde feoaned foReEm: |

NERREEIEINE R RIS b Lk H T

Tqa o JEaeioT SAeHar: |

THATHITRE SIATGHAERAT |l 20

hiranyakasipuscaiva hiranyakso virocanah |

sambaro vipracittisca prahlado namucir balih

ete canye ca bahavas sagana daityadanavah |
dharmasetum atikramya devair yoddhum upakraman I/

Hiranyakasipu, Hiranyaksa, Virocana, Sambara, Vipracitti,
Prahlada, Namuci, Bali, and many others Daityas and Danavas,
along with their followers, transgressed the bounds of dharma
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and prepared to fight the Devas.

T TEHAaRsRT AATEqERS |

YA JoagHaH 1l 28
REIGEICRERERICIRIREC

TN THIEH g G 1| 43

tada himavatas srrge nanaghatuvrajite |
Satayojanavistare puspitadumakanane ||

yajiam hyakaravam tatra sarvalokarthasiddhaye |
tato varsasahasrante tvadrutam samajayata |l

Then, on a peak of the Himalaya adorned with various
minerals and spanning a hundred yojanas, in a forest of
flowering trees, I performed a yajfia for the welfare of all worlds.
After a thousand years, a remarkable being arose.

A SHSATAE AT ae |

[BEIRUIPARIR: e (2R EC] P E R IS

FrATIATATT T TNEDEE FRAEL |

QUTY] GEUTR ST g || 9

nabho gnijvalayodgasya dyotayaj jagatitalam |
vikiryagnim tatha bhitam utthitam cagnikundatah ||
nilotpalasavarnam tat tikspadamstram krsodaram |
supramsu durdharsataram jvalamalasamakulam I

It rose from the fire of yajiia, blazing like flames that
illuminated the sky and the earth, scattering fire in all
directions. It had the color of a blue lotus, sharp fangs, a lean
body, towering height, and was surrounded by garlands of
flames, extremely formidable.
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raktaksam kraranirhradam sarvatranibhayarikaram |
svatejasatiraudrena drastur drstivilopakam |

tasminnutpatamane ca pracacala vasumdhara |
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mahormikalilavartas cuksubhe sa mahodadhih I/

It had red eyes, emitted terrifying sounds, and caused fear
everywhere. Its intense radiance was so fierce that it obscured
the vision of those who saw it. As it arose, the earth trembled
and the great ocean churned violently with massive waves.
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peturulka divo ghoras sakhasca mumucur drumah |
taddrstva sarvabhutani prapyadhanta muhurmuhuh |
maharsisuragandharvan abruvam bhayavidvalan |

mayaivam cintitam bhiitam asir namaisa viryavan ||

Terrible meteors fell from the sky, and trees shed their
branches. Seeing this, all beings were repeatedly struck with
fear. I said to the frightened sages, devass, and gandharvas:
“This being, conceived by me, is the powerful Asi”
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raksanarthaya lokasya vadhaya ca suradvisam |
tatastadriapam utsrjya babhau nistrisa eva sah |
vimalas tiksnadharasca kalantaka ivodyatah |
pancasadangulyutse dhas caturangulivistrtah I/

For the protection of the world and the destruction of the
enemies of the Devas, the Asi named person abandoned that
scarry form and developed a sword. Pure, sharp-edged, and

shining like the end of time, it measured fifty finger-breadths
in length and four in width.

TTGUHFAL: T ! 71 & |
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tatas vrsabhaketoh haste datto maya hy asih |
raksasantakaras tiksnas tadadharmanivarakah I/
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Then I placed that sword in the hand of the Siva (having

bull flag); it was sharp, destructive to demons, and a remover
of adharma.

REERRRCERERERRERC]
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tam uddhrtya mahadeva sarvasatrubhayankaram |
trikiitam carma codyamya savidyutam ivambudam I/

Raising that sword, the great god, terrifying to all enemies,
lifted his shield and moved like a cloud flashing with lightning.

FEAR e AR AeEaaERd: |
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cacara vividhan margan mahabalaparakramah |
chindan bhindan rujan krantan darayan pothayann arin |l

With immense strength and valor, he moved in various
ways, cutting, splitting, breaking, tearing, rending, and
crushing the enemies.
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dvatrimsat karapani syur yani khadgaprayodhane |

citrasighrapadam tani daityasanghe hyadarsayat I

There are thirty-two techniques in sword combat; he
displayed these rapid and varied movements among the hosts

of daityas.
HAETTHT A GHTTd faedd Faq |
AT A = FUETE a9 0 *y
EERET RRISAREH |
reTATETEEne PRIGHTE aaT || R
TATATTATEAT: AT e |
ATEE g T TORE Teqivdr 1l 9
bhrantamudrantam aviddham alputam vilputam smrtam |
samyantam samudirnam ca nigrahapragrahau tatha |
padavakarsasandhane sirobhujaparibhramau |
pasapadavibandhasca bhumyuddhramanake tatha
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gatapratyagataksepah patanotthanake plutam |

laghavam sausthavam sobha sthiratvam drdhamustita Il

These include movements such as turning, striking,
piercing, leaping, withdrawing, advancing, expanding,
restraining, and seizing; footwork, binding, circling of head and
arms, grappling, lifting from the ground, advancing and
retreating strikes, falling and rising, jumping, agility, grace,
firmness, and strong grip.

TTRRTEAT=IR0 SIRRI FOTR! |
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tiryagiurdhvapracarane dvatrimsat karanany aho |

vijitya danavan sankhye hrsto rudro babhiva ha Il

These thirty-two movements include lateral and upward

motions. Having defeated the daityas/danavas in battle, Rudra
became delighted.

ARG A T ] TRT THw |
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tatastu bhagavan rudro vispnum drstva samipagam |

satkrtya dharmagoptaram asim tasmai dadau muda I/

Then Rudra, seeing Visnu nearby, honored him as the
protector of dharma and joyfully gave him the sword.
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visnur maricaye pradan maricir bhagavan api |

maharsibhyo dadau khadgam rsabho vasavaya ca |

mahendro lokapalebhyo lokapala dadusca tam |
manave suryaputraya tataste tam athabruvan I/

Visnu gave it to Marici, who passed it to the great sages;
from them it went to Indra, then to the guardians of the world,
and finally to Manu, the son of the Sun. They then instructed
him.
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dharmasetum atikrantan loke dharmarthakaranat |
asina dharmagarbhena siksayasva prajapate |

sa tatheti pratisrutya grhitva khadgam uttamam |
loke pravartayamasa rajadharamukhena vai Il

They said: “O Lord of beings, discipline those who
transgress dharma using this sword, which is rooted in
righteousness.” Accepting this, Manu used the sword to
establish royal authority in the world.

FHTH Al TET07 JIEH |
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tvamapy etam asim matto grhapa nrpasattama |
palayasva ca dharmena prajah putran ivaurasan |l

You too, O best of kings, receive this sword from me and
protect your subjects with righteousness as if they were your
own sons.
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krttikas tasya naksatram aser agnisca devata |
rohini gotram apyasya rudras tasyadhidaivatam |
aser astau hi namani rahasyani nibodha me |

asir visasanah khadgas toksnadharma durasadah
srigarbho vijayascaiva dharmamalas tathaiva ca |
agracah praharapnanam ca rudrenaivam samiritah I/

Its constellation is Krttika, its devata is Fire, its lineage is
Rohini, and its presiding devata is Rudra. Learn its eight secret
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names: Asi, Visasana, Khadga, sharp-natured, invincible,
Srigarbha, Vijaya, Dharmamala, and foremost among weapons.
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asesra puja kartavya sada yuddhavisaradaih |

Jayam kirtim labhante te ye’sim sampijayanti vai

katheyam kathita tubhyam khadgamahatmyasamyuta |

na kasyacinmaya prokta kim bhiiyah srotum icchasi |

Jigisavo rin rajanas tvabhisenanakautukah |

ye patheyur imam jayyam jayam yuddhe labhanti te Il

Those skilled in warfare should always honor the sword;
those who worship it attain victory and fame. This account of
the greatness of the sword has been told to you; it has not been

revealed to others—what more do you wish to hear? Kings
desiring victory, who study this, obtain success in battle.

3 AT ARvERREwRE Sy AW JAEse: |

Thus ends the third chapter in the esteemed treatise on
ethics, the Nitiprakasika, entitled “The account of the origin of
the sword.



Fourth Chapter

The operation of Mukta Weapons
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svayambhor vacanam srutva prthuh paramaharsitah;
prasrayavanato bhitva bhuayah papraccha cabjajam.

Hearing the words of the Svyambhu, Prthu became very

pleased and, bowing with humility, again questioned the son of
Abja.

FIRIEZ T ehrehiied 9 |
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dvatrimsadayudhaniti muktamuktoditani me;

tesam svarapam varpam ca prayogan vaktum arhasi.

You have spoken of thirty-two weapons, both projectile and

non-projectile. Please describe their forms, colors, and methods
of use.
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1ti prstas tu prthuna bhagavan bhaktavatsalah;
tat sarvam kathayamasa tasya vistarayan yasah.

Thus questioned by Prthu, the compassionate Lord

explained everything, expanding his glory.
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yasya devasya yadrapam yo varpo yasca yadrsah;
ayudhasyatha tannamnas tan avehi mahamate.

Understand, O wise one, the form, color, and nature of each

weapon as associated with its presiding deity and its name.

T4 FEA1TH oo SR Hareg 7 |
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purvam vaksyami muktanam samsthanani nibodha me;
viditva karayann evam ayudhanam prakalpanam.
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First, I will explain the structure of projectile weapons;
understand this well, and then construct weapons accordingly.

EAETHRAT WY 9 9 |
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dhanus svaripam akhyasye prathamam nrpa sattama;
tatpramanam ca samsthanam tasyabhyasakramam tatha.

First, I will describe the form of the bow, O best of
kings, along with its measurements, structure, and
method of practice.

TATETRYET IRITRY a2 |
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tatravantarabhedams ca sarabhyasakramam tatha;
lastakagrahanam capi laksyabhedam caturvidham.

Also included are its subdivisions, the method of arrow
practice, the manner of gripping, and the four types of
target-hitting.

ATATATIRIETY wifere o goom 1

prthugrivam suksmasiras tanumadhyam suprsthavat;
catuskiskupramsudeham trinatam dirghajihvukam.
damstrakaralavadanam raktambhanghargharakhanam;
antramalapariksiptam lelihanam ca srkni.

It should have a broad neck, fine head, slender middle,
strong back, tall body, slightly curved form, long extension,
fierce mouth with fangs, reddish tone, terrible sound, adorned
like with garlands, and appearing dynamic and forceful.

STt = FRMATETSI o AR |
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Jayayam ca krsasvadyaj jatam vai lokaraksane;
taddhyatva manasa samyag gurum natva vidhanatah.

Meditating properly on its origin for the protection of the
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world and bowing to the teacher, one should proceed
according to rule.
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dhanurvedavidhanena namya vamakarena tan;
daksinena jyaya yojya prsthe madhye pragrhya tat.
vamangustham tadudare prsthe tu caturangulih;
punkhamadhye jyaya yojya svangulivivarena tu.
akarpnam tu samakrsya drstim laksye nivesya ca;
laksyad anyad apasyams tu krtapunkhah prayogavit.
yada muncec charam vidhyet krtahastas tadocyate;
evam banah prayoktavya hyatma raksyah prayatnatah.

According to the rules, the bow should be held with the left
hand and the string drawn with the right. The grip, finger
placement, and alignment must be proper. Drawing the string
to the ear, fixing the gaze on the target without distraction, the
skilled archer releases the arrow. When done correctly, he is
called accomplished. Thus arrows must be used carefully while
protecting oneself.
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avicalyam ca suksmam ca sukumaram atho guru;
caturvidhyam ca laksyasya dhanurvedavido viduh.
bhuabhrdbhedas cavicalyam suksmam gunjadibhedanam;
kukkutandodakumbhanam bhedanam sukumaram.
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raksogajadidehanam patanam guru cocyate;
evam ca laksyavivrtir vijieya nitimattaraih.

Targets are of four types: immovable, subtle, delicate, and
heavy. Piercing mountains is immovable; small objects are
subtle; fragile items like eggs or pots are delicate; and large
bodies like elephants are heavy targets.
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laksyasya pratisamdhanam akarsanavikarsane;
paryakarsanukarsa ca mandalikarapam tatha.
puranam stharanam caiva dhinanam bhramanam tatha;
asannadirapatau ca prsthamadhyamapatane.
etani valgitany ahus caturdas dhanurvidah;
dhanurbhedan pravaksyami tattatkaryanusaratah.

These include aiming, drawing, releasing, circular
movement, filling, holding, shaking, rotating, striking near and
far, and hitting from different angles. These fourteen techniques
are known to experts. Now [ will describe the types of bows
according to their functions.
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sankinkam trinatam proktam vainavam sarvanamitam;

vaitastikadhanus sastram vainavam taddhi hastakam.

The bow called Sankinka is described as having three
curves; the Vainava bow is known by many names. The
Vaitastika bow is a weapon of the Vainava type and is suited for
hand use.

SUATETe =TT I Aleeslehd] |
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upalotsepakam capam vainavam tadvirajjukam;
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trihastotsedhasahitam dvacangulivistaritam tu tat.
The Vainava bow is used for projecting stones and is

without a string. Its height measures three hands, and its
width is two fingers.

FENENETT: EasyeaT |
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baddhagodhangulitranah prsthabaddhesudhis sada;
yogyam kuryad anyatha syad aparaddhaprsatkakah.

One should wear protective finger guards and keep the
quiver properly fastened on the back; otherwise, the arrow may
be improperly released.

TATCNERHATCNE qAT THIE Taq |
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pratyalidhakam alidham tatha samapadam smrtam;
visalam mandalam ceti pafica dhanuskadrktayah.

The five stances of an archer are known as Pratyalidha,
Alidha, equal-footed stance, wide stance, and circular stance.
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godhopasangakavacasirastranaparikarah;
galapattisarigrahas ca rathinas sadhanani vai.

Arm-guards, side-protectors, armor, helmets, neck-straps,
and equipment are essential gear for a chariot warrior.
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pradaksinam ca saughacam capyapradaksinam eva ca;
gatam pratyagatam caiva mandalam capyavasthitih.
Movements include clockwise motion, rapid advance,

counterclockwise motion, forward movement, retreat, circular
movement, and stationary positioning.

0T ThieT et AT a9 |
g fafees MeawRon 9o 1l 0
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misranam sphotanam vidhi rathamargah smrta dasa;
dhanurvidyam viditvaivam nirdayas tarano bhavet.

Mixing formations, breaking through, pathways, and
chariot routes are ten in number. Mastering archery in this way
makes one a powerful and unstoppable warrior.

TYegeeR! eeaaaga: |
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1sur nilabrhaddeho dvihastotsedhasamyutah;
paridhya canjalimito nalvamatragatis tu sah.

The arrow is large, bluish, and measures two hands in
length; its thickness is about the span of a palm, and it travels
swiftly.
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TH T e e ferEE 13

bhramanam ksepanam ceti dve gati sthillasannate;
Ime gatibhago jnatva yudhvarin vijayed yudhi.

Its two main motions are rotation and projection. Knowing
these movements, one can defeat enemies in battle.
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bhindipalas tu vakraigo namrasirso brhacchirah;
hastamatrotsedhayuktah karasammitamandalah.

The Bhindipala weapon has a curved body, a bent head, a
large tip, is hand-length in size, and circular in proportion.
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tribhramanam visargas ca vamapadapurassaram,
padaghatad ripuhano dharyah padatamandalaih.

It is used with three rotations and then released, stepping

forward with the left foot; by striking with footwork, it destroys
enemies.

TRFE g fRfaRATE |
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saktir hastadvayotsedha tiryaggatir anakula;
tiksnajihvogrnakhara ghantanadabhayarnikari.
vyaditasyatinila ca satrusonitaranjita;

antramalapariksipta simhasya ghoradarsana.

The spear is two hands long, moves obliquely, sharp-

tongued, fierce, terrifying like a bell’s sound, dark-colored,

blood-stained, dreadful in appearance, and destructive like a
lion.
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brhaccharur diiragama parvatendravidarini;

bhujadvayapreraniya yuddhe jayavidhayini.

It is large, long-reaching, capable of splitting mountains,
wielded with both arms, and brings victory in battle.
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tolanam bhramapam caiva valganam namanam tatha;

mocanam bhedanam ceti sanmargasaktisamsritah.

Its six methods are lifting, rotating, swinging, bending,
releasing, and piercing.
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draghanas tvayasangas syad vakrasrivo brhacchirah;
pancasadangulyutsedho mustisammitamandalah.
unnamanam prapatas ca sphotanam darapam tatha;
catvary etani draghane valgitani sritani vai.

The Draghana weapon is made of iron, curved, large-

headed, about fifty fingers long, and fist-sized in width. Its four
techniques are lifting, striking down, breaking, and tearing.
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tomarah kasthakayas syac chohsirsasugucchavan;
hastatrayonnatangasra raktavarnpas tv avakraghah.
uddhanam vinirrttis ca vedhanam ceti tattvikam;
valgitam Sastratattvajnah kathayamti naradhipah.

The Tomara weapon has a wooden body, a sharp clustered
head, is three hands long, straight, and red in color. Its actions
include raising, withdrawing, and piercing.
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nalika rjudéha syat tanvangi madhyarandhrika;
marmacchedakari nila draunicapasarairini.

The tube-like weapon is straight-bodied, slender, hollow in
the middle, blue in color, and capable of piercing vital points,

tunctioning like arrows shot from a bow.
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grahapam dhmapanam caiva sytitam ceti gatitrayam;
tam asritam viditva tu jetasannan ripun yudhi.

Grasping, striking, and releasing are its three movements.

Knowing these, one can conquer nearby enemies in battle.
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lagudas suksmapadas syat prthvamsas sthiilasirsakah;
lohavaddhagrabhagas ca hrasvadehas tupivarah.

The club has a slender handle, a thick head, an iron-tipped

front, a short body, and a solid, heavy build.
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dantakayo drdhangas ca tatha hastadvayonnatah;
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utthanam patanam caiva pesanam pothanam tatha.
It is strong-bodied, firm-limbed, and about two hands long.

Its actions include lifting, striking down, crushing, and
smashing.
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catasro gatayas tasya pafncami neha vidyate;
drdhakayah pattivargo tena yudhyeta satrubhih.

It has four movements and no fifth. A strong infantry
warrior should fight enemies using this weapon.
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pasas susuksmavayavo lohadhatus trikonavan;
pradesaparidhis tisgulikabharanancitah.

The noose is finely made, metallic, triangular in form, of
moderate size, and adorned with small rounded elements.
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prasaranam vestanam ca kartanam ceti te trayah;

yogah pasasrita loke pasah ksudrasamasritah.

Its three uses are extending, binding, and cutting. These are
the applications of the noose, often used against smaller targets.
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cakram tu kundalikaram ante svasrasamanvitam;

nilisalilavarnam tat pradesadvayamandalam.

The discus is circular like a ring, sharp-edged, blue like
water, and of about two spans in size.
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granthanam bhramanam caiva ksepapam parikartanam;
dalanam ceti paficaiva gatayas cakrasamsritah.
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Its five actions are binding, rotating, throwing, cutting
around, and crushing.
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dantakantakanama tu lohakantakadehavan;

agre prthus siksmapucchas cangarasanibhakrtih.

The weapon called Dantakantaka is iron-spiked, broad at
the front, slender at the end, and resembles glowing embers.
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bahunnatas tutsarus ca dandakayogralocanah;
patanam granthanam ceti dve gati dantakantake.

It is raised with the arms, rod-like, fierce in form; its two
actions are striking down and binding.
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brsundr tu brhadgranthir brhaddehas sutsaruh;
bahutrayasamutsedhah krsnasarpo gravarnavan.

The Brsundi is large, knotted, massive-bodied, three arms
long, and dark like a fierce serpent.
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yapanam ghirpanam ceti dve gati tatsamasrite;

mukta hy ete samakhyata nrpa amuktan atho srnu.

Its two movements are advancing and rotating. These

projectile weapons have been described; now, O king, hear
about the non-projectile ones.
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Thus ends the fourth chapter in the treatise on ethics, the
Nitiprakasika, entitled “The operation of Mukta weapons.”



Fifth Chapter

The operation of Amukta weapons
FIHIAH 91 J&ATH 79 T3] |
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amuktaprathamam vajram vaksyami tava tac chrnu;

aprameyabalam vajram kamariapadharam ca tat.

First among non-projectile weapons is the Vajra (electric

weapon); listen as [ describe it. It possesses immeasurable power
and can assume any form at will.

TENRYSITRISR FedsT: RIHEY_ |

AT daasigiead |l R
dadhiciprsthasthijanyam sarvatejahprasamakam;
drtrasuranipatartham daivatejopabrmhitam.

It is formed from the backbone bone of Dadhici (electicity),

capable of subduing all energies, and empowered by divine
force for the destruction of asuras.

FITCITAIHT TBAAIAT |
RISEI R SRR e
kotisuryapratikasam pralayanalasannibham;
yojanotsedhadamstrabhir jihvaya catighoraya.

It shines like millions of suns, resembles the fire of

destruction, and appears terrifying with immense projections
and fierce extensions.

HTATA RN TS ATIGHAEETH |
EERIECIEEIR BRI RIS L

kalaratrinikasam tac chataparvasamarrtam;
paficayojanavistaram unnatam dasayojanam.

It is like the dark night of destruction, composed of many

segments, extending five yojanas in width and rising ten yojanas
in height.

FRHUSALANT ISR |
TR = GYAT TR0 7 RIS 1l &
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asimandalasamvitam paritas tikspakotimat;
tatidgauram ca prthuna tsaruna ca virajitam.

Surrounded by blade-like edges, sharp on all sides, shining
like lightning, broad and radiant in form.

T g = B Had AT |
AT o T Tt asf = 9 1 &

calanam dhiinanam caiva chedanam bhedanam tatha;

valgitani ca catvari sada vajram sritani vai.

Its four actions are movement, shaking, cutting, and
piercing.

TN LTI FERETHE: |

TATHT JATIReTehT GRorgieegar 1l o

11 hastadvayotsedha karatrarahitatsaruh;

Syama bhunraghraphalaka pancangulisuvistrta.

The weapon called Ili is two hands long, without a handle,
dark in color, with a sharp blade, and about five fingers wide.

T TEE0T o FHUEHR o |
TEHAT AT AT (A S 11 ¢

sampatam samudirnam ca nigrahamragrahau tatha;
ilimetani catvari valgitani sritani vai.

Its four actions are striking down, upward motion,
restraining, and seizing.

TR AR e |

AIERTHRITEE] AR ERE: || <

parasus suksmayastis syad dvisalasyah puromukhah;
ardhacandraghrakotis tu malinangas sphuranmukhah.

The Parasu has a slender handle, a broad front-facing blade,
crescent-shaped edge, and a rugged shining form.

EITEEH RG] ATGHTEAATE: |
A BEH =it O IREATSAT 11 o

tsarupadas sasikharo bahumatronnatakrtih;
patanam chedanam ceti gunau parasumasritau.
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It is of arm-length, pointed at the top, and its functions are
striking down and cutting.

e MR T JEauesay |

B AR R ks = R R E I b W IR

FreAeTeaant aq PRI o 9% |

TISegad o 0 JYHeTs |l 2R

gosirsam gosirahprakhyam prasaritapadadvayam;

adhastad daruyantrayuktam ardhvayahphalakancitam.

nilalohitavarnam tat trirasri ca susamru;

sodasangulyunnatam ca tikspagram prthumadhyakam.

The Gosirsa weapon resembles a cow’s head, with extended
base supports, wooden structure below and iron above, blue-

red in color, triangular, about sixteen fingers long, sharp-
tipped, and broad in the middle.

Hehed W S HEsl q s |
V@R Aleh TR AR 1| 83

satkrtya manave dattam mahendrena samudrikam;

It was respectfully given to Manu by Indra and is known in
the world as a symbol of royal authority.

qUE: RET: TIie: TR |

ST LY AT T=eid | 2%

mustigrahah pariksepah paridhih parikuntanam;

catvary etani gosirse valgitani pracaksate.

Its four actions are gripping, throwing, encircling, and
piercing.

ATRASTEHTEAT TEAATHG: |

AAAATEGAT AT RIETANIAT 1| Q4

SfeTgATaRoT RTHARgET T |

FEAITIAT |1 Tr=ad @R || &

asidhenuh samakhyata hastonnatyapramanatah;

atalatratsaruyuta syama kotitrayasrita.

angulidvayavistirna hyasannaripughatini;
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mekhalaprathini sa tu procyate khadgaputrika.

The weapon called Asidhenu is hand-length, dark, triple-
edged, about two fingers wide, used for striking nearby
enemies, and is known as the small sword.

HOTIUE =@ qIed a- adr |

EIRIREREREIRSEARCIR G R BRI
mustyagragrahanam caiva patanam kuntanam tatha;
valgitatrayavaty esa sada dharya nrpottamaih.

Its three actions are gripping at the tip, cutting, and
piercing; it should always be carried by great kings.

I ST T 8 8 R |

Y YT HEeE@qad || 3¢

TE TN G Higue e |

EFAEHET wAfe I A 1l 8%

lavitram bhugrakayam syat prsthe guru puras sitam;
Syamam pancangulivyamam sardhahastasamunnatam.
tsaruna guruna naddham mahisadinikartanam;
bahudvayodyamaksepau lavitre valgite mate.

The Lavitra is heavy-bodied, weighted at the back, sharp in
front, dark, five fingers wide, one and a half hands long, used
for cutting animals, and operated by lifting and throwing with
both arms.

AR T e g eh?: |

IR RIATHIU fgawdsh: |l Yo

astaro granthipadas syad dirghamaulir vrhatkarah;
bhugrahastodarasiras syamavarno dvihastakah.

The Astara weapon has a knotted base, long top, large grip,
heavy body, dark color, and measures two hands in length.

U7 YU = e aq Bt |

@ T W S ATEIeIadeh: |l 32 Il

bhramanam karsapam caiva trauntanam tat trivalgitam;
JjAatva satrin rane hanyad dharyas sadipadatikaih.

Whirling, pulling, and striking are its three modes of use.
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Knowing these, one should slay enemies in battle; it is to be
wielded by infantry and similar warriors.

FrEATHATTEAT TEITTFE AN |

TRl TRl IR 1 IR

kuntas tv ayomayangah syat tikspasrngasdasriman;
pancahastasamutsedho drttapado bhayamkarah.

The Kunta (spear) is made of iron, sharp-pointed, and six-
edged. It rises to five hand-lengths and, with a firm base, is
terrifying.

IEHASH = e YHeiEEd |

freiveti frafd =1 wommm: F=amfsam: 03

uddinam avadinam ca nidinam bhimilinakam;

tirthaglinam nirvatam ca sanmargah kuntam asritah.

Rising, descending, piercing, embedding into the ground,

gliding across, and still motion—these are the six techniques
associated with the Kunta (spear).

DI ThHeEEATq THIIEeuaeh: |

UHTOT SRES[EATe JHOT OTa 339 11 R 1

sthipas tu raktadehah syat samipadrdhaparvakah;
pumpramana yjus tasmin bhramanam patanam dvayam.

The pillar-like weapon 1is red-bodied, strong-jointed,
straight, and of a man’s height. It has two movements: rotation
and striking down.

T TSR g auE: |

ARRURITEITIIG: HIREEEH=: || % |l

prasas tu saptahastas syad aunnatyena tu vainavah;
lohasirsas tikspapadah kauseyastavakancitah.

The Prasa (javelin) measures seven hand-lengths, is well-
raised, bamboo-like, with an iron tip, sharp base, and adorned
with silk tassels.

TR ToRue g A9 aT |
IqE TAT AT WU JESEn: | & ||

akarsas ca vikarsas ca dhinanam vedhanam tatha;
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catasra eta gatayo raktaprasam samasrita.

Drawing, pulling back, shaking, and piercing—these are the
four movements associated with the javelin.

ToeTereq Pt e eet=m: |

FHIEHE! ACIMIATEETAIE 11 R |l

pinakas tu trisirsas syat sitaghah kriralocanah;

kamsyakayo lohasirsas caturhastapramanavan.

The trident has three heads, a shining edge, fierce

appearance, a bronze body, iron tips, and measures four hand-
lengths.

FERAaRSaaaiacedr |
A AT =i BT g 3 T 1 ¢l

rksaromastavakajiachivalayagrivadehavan;
dhiinanam protanam ceti trisiulam dve srite gati.

Adorned with tufts and rings like rough hair, the trident has
two movements: shaking and thrusting.

TR SRS ARG |

YTHHTEROT ERT Feeaaqaar |l =% ||

gada saikyayasamayi sataraprthusirsaka;
sankupravarana ghora caturhastasamunnata.

The mace is made of iron, broad-headed with many ridges,
covered with spikes, fearsome, and four hand-lengths high.

TTETATRET = FeRdeiteraasden |
YAUTHEARTAT TSqaaate 1l 3o |l

rathaksamatrakaya ca kiritancitamastaka;
suvarnamekhalagupta gajaparvatabhedini.
Its body is as thick as an axle, crowned at the top, adorned

with a golden belt, and capable of crushing elephants and
mountains.

ST fA=Eior TavemTan= = |
BT foEior S fafaent queents =1 0 3%

mandalani vicitrani gatapratyagatani ca;
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astrayantrani citrapi sthanani vividhani mandalani ca.
There are manifold circular formations, including forward

and retreat maneuvers; various missile mechanisms and

ingenious contraptions; and numerous kinds of positional and
rotational battle formations.

TR TR oSt qRemaH |
ATHEATHIS AR Teved 1l 33

parimoksam praharanam varjanam paridhavanam;
abhidravanamaksepamavasthanam savigraham.

These include the release and delivery of strikes, avoidance
and evasive movement, rushing forward and swift assault,
seizing and countering, and taking position with engaged
combat—these are (the various modes of engagement in battle).

TE<h AfEgaeaRqaqa&iad |

ThEr HUeet =g 9o Hueesd 9 11 3% ||

paradrktam sannivrttamavastutamupastutam;
daksinam mandalam caiva savyam mandalameva ca.

Facing away from the opponent, tactical retreat, simulated
withdrawal, and re-engagement, as well as rightward and
leftward circular formations.

AE o Al o Thies Sarer q |

SYIEHIIET TR fere: 13y 1l

aviddham ca praviddham ca sphotanam jvalanam tatha;
upanyastamapanyastam gadamargasca vimsatip.

Striking and counter-striking, explosive and forceful impact
techniques, advancing and withdrawing engagement, and other
forms of mace combat—altogether twenty methods.

TG RIGRiTeeear |

AYIUT: JYRHIATEARTE F: 1l 35 ||
mudgarasiuksmapadasyad dhinasirsas trihastavan;
madhuvarnah prthuskandhasrastabharagurus ca sah.

The Mudgar has a narrow base, a small head, is three hand-
lengths long, honey-colored, broad-shouldered, and very
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heavy.

FEZAA! Aot IRE YR |
HOT OTa =T falare X f3a| 11 309
satsarur vartulo nilah paridhya karasammitah;

bhramanam patanam ceti dvividham mudgare sritam.

It is round, dark-colored, and hand-measured in
circumference. It has two motions: rotation and striking down.

IR faaent fafdrer Aedega: F9 |
AU RETRS I 1l 3¢ |l

siro dvivako visikho lohapadamukhah krsan;
pumpramanas trigdhavarnas tv akarsavinipatavan.

The Sira (plough-like) weapon has two prongs, a pointed
edge, iron base, human-length size, smooth color, and is used
tor pulling and striking down.

AHEAteRiuit e arefaarrd: |

o5 FATISTE: A qre ga 11 3% I

musala stvaksisirsabhyam karaih padair vivarjitah;
mrle cante ‘tisambandhah patanam pothanam dvayam.

The Musala (pestle-like) weapon has no limbs, with
rounded ends, and is used for striking and crushing.

g AT TR S0TsIEh: |

TEAVHHARRYY: TEdeet: |1 Yo |l

pattisah pumpramanas syat vidharas tikspasriigakah;
hastatrapasamayuktamustih khadgasahodarah.

The Pattisa (Pahalberd) is of a man’s height, sharp-pointed,
with a protective handle grip, and is akin to a sword in function.

HiTSeh Goae 34 WTeRIAnd oy |

RIATEaia G a2 1% |l

maustikam sutsaru jaeyam pradesonnati bhisitam;
Sitagram unnata grivam prthiudarasitam tatha.

The Maustika (fist-weapon) is compact, regionally sized,
sharp-tipped, with a raised neck and broad middle, designed
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for close combat.

HUSATH faeraTor = fafeen =

TFEERITOT FoETToT AN = 11 %R |l

mandalani vicitrani sthanani vividhani ca;

gomutrakani citrani gatapratyagatani ca.

Various circular movements, diverse stances, intricate

patterns like “gomutraka,” and forward and backward motions
are described.

TRefTa=a T FeRiTare = |

TICHTE TERIOT ast IREmE=T 11 ¥3 I

tirascinagatanyeva tatha vakragatani ca;

parimoksam praharapnam varjanam paridhavanam.

Oblique movements, curved motions, releasing strikes,
avoiding blows, and circling around are included.

A TSITHISTER I Hiawed |

RETHITE I g || %% |l

abhidravanam adavam adhassthanam savigraham,

paraddattam apaddattam upadrutam apadrutam.

Charging forward, sudden engagement, low stances,
combat positioning, advancing and withdrawing, attacking and
retreating are described.

IIIEHIIETHRT TRl a |
TATH AATAFATgHITES Jaaad 11 ¥y I

upanyastam apanyastam agatam sphalanam tatha;
etani valgitany ahur maustike nrpasattama.

Placing, withdrawing, approaching, and striking—these are
said to be the movements of the fist-weapon, O best of kings.

T AT REATTHEARE: |
TR ATAUTAE =l fo=eroy: || g ||

parigho vartulakaras talamatras sutaravah;
balaikasadhyasampatas tasmin jaeyo vicaksanaih.

The Parigha (iron bar) is circular in form, of the length of a
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palm tree, and its effective use depends solely on strength; the
skilled should understand its proper impact.

TIRE! FAASEAH B A |

[EEiEEcIREIR N Ea T R I TRACH]

mayurakhi krtayastis syan mustiyukta naronnata;
kinkinisamvrta citra phalikasahacarini.

The “Mayurakhi” weapon has a crafted shaft, is held by the

fist, of human height, adorned with small bells, and
accompanied by decorative plates.

AT = YT T g |

AT HEAVTHA FI@! 9 |ioan: 1 ¥ |l

aghatam ca pratighatam vighatam parimocanam;
abhidravanam ity ete mayurakhim panca samsritah.
Striking, counter-striking, breaking, releasing, and

charging—these are the five techniques associated with the
mayurakhi weapon.

ST heshddl RIAEIEHAT €l |

TR Fqesal agel qeom gar 11 ¥R |

sataghni kantakayuta kalayasamayi drdha;

mudgarabha caturhasta vartula ttaruna yuta.

The “Sataghni” is studded with spikes, made of strong iron,

resembling a hammer, four hand-lengths long, circular, and
fitted with projecting spikes.

TR TS HAT AT qe |

B OE NP CIERENINERE ]

gadavalgitavaty esa mayeti kathita tava;

amuny amuktayudhani vimsatir nrpasattama.

This has movements similar to the mace, as I have explained
to you. Thus, these twenty are the unmoving (hand-held)
weapons, O king.

AT hIRIRRI IGRIGHT o |
o M @F: g O Ui 1w

muktamukta-padoktani dvatrimsad iti nirnayah;
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brahmana nirmitah khadgah prthak te parikirtitah.
Those classified as both thrown and unthrown number

thirty-two. The sword, created by Brahma, has been described
separately.

T ferepid F1f=r ForoRiat 99 |

SEIEATTENYT AT FEATART: 1l GR I

etani vikrtim yanti yugaparyayato nrpa;
dehadardhyanusarena tatha buddhyanusaratah.

These weapons undergo changes over different ages,
depending on bodily strength and the intellect of people, O
king.

AT ATCHIET TfeTehT&dentior = |

FAT ATTALATT FHEMETOIERIOT T 1| 43

yantrani lohasisanam gulikaksepakani ca;

tatha copalayantrani krtrimany aparani ca.

Machines made of iron and lead, devices for launching

pellets, and other artificial mechanisms and stone-throwing
machines will arise.

FeISHRTAT AT Fell 99 |

T Tl [ESATARIATTHT 1| & 1l
kutayuddhasahayani bhavisyanti kalau nrpa;
taptatailam sarjaraso gudalalogravaluka.

In the Kali age, these will aid deceitful warfare: boiling oil,
resin, molten substances, and burning sand.

AR A TECTRIAH gefesa: |

Thehell PRRTCTeRTRqEITRIGE a2 1| &4 1|

madhusasivisaghatah silakani brhacchilah;

krakaca dhumagulikas tusanigaradikam tatha.

Poison-filled vessels, sharp stones, large rocks, saws, smoke
pellets, husk-coals, and similar devices will also be used.

ATHFSAT =T AT |
TTEATH HETITE Fe ST HRIEOTH || W ||
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adharmavrddhac caitani bhavisyanty uttarottaram;
sadhanani mahipala kitayuddhabhikanksinam.

As unrighteousness increases, these means will grow more
prevalent—tools for those desiring deceitful warfare, O king.

B GRTETRRTeRT e TSaTRereht: |
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hapah pulindah sabara barbarah padavah sakah;

malavah konkana hy andhras colah pandyas takeralah.
Various tribes and peoples such as Hinas, Pulindas, Sabaras,

Barbaras, Sakas, Mailavas, Konkanas, Andhras, Colas, Pandyas,
and Keralas are mentioned.

ST MAFIHT AUSTATLIT=: Gell: |
AT Afereny R FHTAT 1l 4e |

mleccha goyonayas canye candalah svapacah khalah;
mavechaka lalitthas ca kiratah kukkuras tatha.

Mlecchas, outcast groups, and various other tribes such as
Kiratas and others are also described.

T B4 Y O It = FEEa: |
GRS -RaT Wis=aem |l UR ||

papa hy ete katham dharmam vetsyanti ca viyonayah;
samkaryadosanirata bhavisyanty adhame.

These people, being unrighteous and of mixed origins, how
will they understand dharma? They will remain engaged in
degradation.

T AT FIT T T AFEAN |
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yuge ity etat kathitam vatsa maya lokahitaisine;

tubhyam susrisave dharman kim bhiiyah kathayamy aham.

Thus, O dear one, [ have explained this for the welfare of

the world. To you who are eager to learn dharma—what more
shall T tell?

=i e SRR STERE e AT TEEISE: |
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Thus ends the fifth chapter in the treatise on ethics, the
Nitiprakasika, entitled “The operation of Amukta weapons.”



Sixth Chapter

The Description of Military Organization
and Leadership

Y R VTN IEATHEAH |
FANTIFATAT TEHRAT = 1 2 I

atha vyahan pravaksyami satrusainyapramardanan;
balangasamkularthaya satrusammohanaya ca.

Now I shall describe battle formations (vyuhas) that crush
enemy armies, ensure proper arrangement of forces, and
bewilder the enemy.

YRR el RgegHe = |
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svasaktyupacayam jAatva ripuvyasanam eva ca;
satrostrigunasainyena vyiullya senam arim vrajet.

Having assessed one’s own strength and the enemy’s

weaknesses, one should arrange the army and advance against
the foe with forces three times superior.

ZST ANTISYEad Heag Ta 4 |
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dando bhogo samhatas ca mandalavyiha eva ca;
vyuhas catvara evaite tesu bhedan bravimy aham.

There are four main types of formations: Danda (linear),
Bhoga (curved), Asammhata (scattered), and Mandala (circular).
I will now describe their variations.

Tl TEheaaeaaiend 9 |
REIREINC IS ROEIREE s IR

pradaro drdhakas tatyas capabhitv aksir eva ca;
supratistho ‘pratisthas ca syeno vijayasamjayau.

These include formations such as Pradara, Drdhaka, Tatya,
Apabhuta, Aksira, Supratistha, Apratistha, Syena, Vijaya, and
Samjaya.

[ENIGINES RIS IR UIREAE s Ete Al



The Nitiprakasika 67
@ et dewmaendE: 1l & |l
visalo vijayas suci sthiino ’karpas camiumukhah;
sukhasyo vijayas ceti dandas saptadasatmakah.
Other forms such as Visala, Vijaya, Suct (needle-shaped),

Sthuna, Akarpa, Camumukha, and Sukhasya together make
seventeen types of the Danda formation.

TR i8R = ST eheeqa |
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gomutrika hamsika ca saficari sakatas tatha;
evam karapatantiti bhogabhedas tu panica vai.

The Bhoga formations have five types: Gomutrika, Hansika,
Saficari, Sakata, and Karapatanti.

FETSHCGR TSN Wbl |
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ardhacandra-kataddharo vajro sarkatakas tatha;
srngi ca kakapadi ca godhikety aparas smrtah.

The Asamhata formations include Ardhacandra (half-
moon), Kataddhara, Vajra, Sarkataka, Srngi, Kakapadi, and
Godhika.

AYETH g IeATC AT Ehiaal: |
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asambhatas sadvidhas syad ity ahur vyihakovidah;

sarvabhadro durjayas ca mandalo pi dvidha iti.

Experts say the Asanhata type has six divisions, while the
Mandala formation has two types: Sarvabhadra and Durjaya.

INTE! AR TMeS: g TA |
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varahi makaravyaho garudah krauisica eva ca;
padmadyasranigavaikalyad etebhyas te prthak smrtah.
Other formations such as Varahi, Makara, Garuda, Kraufica,

Padma, and others arise as variations depending on structural
difterences.
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TEHCATTATN RS |
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raksodevamanusyanam buddhivaicitryanirmitah;
vyuhas sahasraso rajan iti jneya manisibhih.

O King, the battle formations (vytuhas), created through
varied intellects of Raksa, Devas, and humans, are said by the
wise to number in the thousands.

Note: The verse emphasizes the vastness and sophistication
of military strategy (vyuha-formation science) in ancient
tradition:

e Battle formations are not limited in number—they exist
in thousands of varieties

e They are devised through intellectual creativity and
tactical innovation

e They are used across different beings in mythic-literary
framing (humans, devas, rakshasas), symbolizing
universal principles of strategy

e Only the wise and trained strategists can properly
understand and apply them

It highlights a tradition of advanced strategic military
science, where warfare is seen not just as physical combat but
as an intellectual discipline involving complex formations and
planning.

Word-by-Word Meaning
TE-<@-ATATM  (rakso-deva-manusyanam) — of raksas,

Devas, and humans

is-aA-Miar: - (buddhi-vaicitrya-nirmitah) —  created

through varied intellects
el (vyuhah) — battle formations, tactical arrays
HgHRM: (sahasrasah) — in thousands
TS (rajan) — O King
3T (iti) — thus
M (jieyah) — should be known
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TARTY: (manisibhih) — by the wise, scholars

I &l 7 Ul F 9 gE: viwe: |
el = FERMEIATHA g ST 1 82 1l

urah kaksau ca paksau ca madhyam prsthah pratigrahah;

koti ca vyuhasastrajiais saptango vyiiha ucyate.

A proper formation has seven parts: the front (chest), flanks,
wings, center, rear, reserves, and extremities.

EPEIERRIC R ISR RIS UIG G e
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agre nagan rathan pascat parsvayos turagan nrpal;
padatin prsthato vyiahe carayan vijayi bhavet.

Placing elephants in front, chariots behind, cavalry on the
sides, and infantry at the rear, a king arranging his army thus
becomes victorious.

RIHTATTENOT T ARTEIEH |
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tattatkaryanusarena rathan nagams turangaman;
naran asvan rathan nagan naran asvan rathams tatha.

According to the specific purpose, chariots, elephants,
cavalry, and infantry should be arranged in proper
combinations.

ST Y= ST JUHRA |
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gajams cagre presayec ca yojayitva yathakramam;
desakalau niriksyaiva parivarasamanvitan.

Elephants should be sent to the front in proper order,

considering place and time, and supported by accompanying
troops.

FAT Rl ATAEH ;|
TeRRHHT €8T TER [AEsee |
IR R IR D i IR

sarvabhisarasahito yatrodyukto nrpottamah;
pracakramam atho drstva prasare viniyojayet;
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abhisenanam anvicchann abhikramam athacaret.

A king ready for campaign, supported on all sides, should
observe enemy movements, deploy expansion tactics, and
advance seeking engagement.

LETeoT: HHaEhe STETATgeRTHAT |

TG I S=Fe T=RaAq || €6 |l

samgrahinah kauksikams ca janghalan anukaminan;

urjakhalan samyuginan sainyamadhye pracarayet.

Collectors, scouts, agile fighters, and strong warriors should
be deployed within the army for effective combat operations.

AT e FANH Fshigaaresh |

AEIehe e FHATH AR FRAT 1| 29 |l

balan potams ca kalabhan vikrams caivopavahyakan;
madotkatams ca kalabhan sannahyan eva karayet.

Young, immature, or untrained elephants should be

assigned for transport duties, while strong and aggressive ones
should be prepared for battle.

I BTITeh =Y FUerqe=R ag 11 ¢¢ |l
uddantam hastikam capi ghantapathacaram bhavet.

Wild or uncontrolled elephants should be kept in regulated
paths and properly managed.

A =F ISAM I Wdaeent |

YMERATE S THIHEOEAN 1l 8% |

vitam antahpuram caiva prsthacan vai prativesyakan;
Sakhanagaravasams ca rajdhanivanigjanan.

Those from the inner quarters, rear guards, neighboring
people, provincial towns, and merchants of the capital should
be positioned appropriately behind.

GITIEe™ T9aRM J&I arefie AR |
FFAHTERIEA T ST ggaa |l o |l

sauvidachan varsavaran vrddhan balams ca roginah;
saksatanaksirahitan pangun vyangan sudurbalan.
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The aged, children, the sick, the wounded, the blind, the

crippled, the deformed, and the weak should be kept away from
the battlefield.

LRI IRIEC R HEERIC
BERIGEEIBCIREAREZUIE IS ML

tatha pusyarathams caiva bhadrasasanayutan api;
prakriyanu-davams caiva yuddhopakaranani ca.

Similarly, proper placement should be made for well-armed
chariots, reinforced seats, and other essential war equipment.

FHISFTRIG SRRSO A1 T |

HEI IR 9 FAIGEIGEH || R3 1l
kosthagarayudhagarayantragarani yani ca;
mandaran dhanyakosam ca yaccanyatkrsadurbalam.

Weapons depots, treasury stores, mechanical devices, grain
warehouses, and other weak points of the army should be
carefully organized.

TS A= AR |
T e fafeaegt: AR 1 3 0

pratigrahe vasayec ca yodhasammardahétave;
tasya raksan ca vidhivac churaih kuryan naradhipah.

For defense and counterattack, soldiers should be stationed
appropriately, and the king should ensure protection through
strategic deployment.

FoEAY AT ETET |

SATATTRI TR AL ARIREREIAT 1| % |l

arjakhalams ca janghalanabhyamitriyatas tatha;

atyantikan spasan ditams caitran samyugikams tatha.
Strong warriors, agile fighters, flankers, messengers, and

extreme defenders should be positioned carefully within the
army.

SIS, & @RS 9 Heraq |

TR TRICAEsEEs | 4% I

Jaitradhvajapatakam ca svagajam ca mahonnatam;
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nasire presayed etan urasvadbhir balaih saha.

Victory banners and the king’s grand elephants should be
sent to the front with strong supporting troops.

RAMI=REE AR =R |

gty SiteRisd aBmnsIsaeaer |l *& |

puroganucarams caiva sahayabhicarams tatha;

prasthamsva janghikams caiva vetrino nusthavams tatha.
Frontline followers, supporting units, rear cavalry, and

other trained men should be properly arranged in their
respective positions.

ARerERigE YERM AETERaA |

RIS LRI 1l 9 |l

asicarmagharams caiva samsakan magadhams tatha;
svapuras carayed raja svasanraksanakaranat.

The king should also secure armored houses, defensive
gates, and walls within his city to ensure self-protection.

AT A JoAT 12T Fehel |

JYSYM ATFITST a8 Feshare 1l ¢ I

ajanéyams ca javanan prscyan rathyams ca karkasan;

prsthe’svam vasayed raja savidhe vyiuhakankatan.

Young warriors, archers, chariots, and strong cavalry should
be stationed at the rear, according to the prescribed formation.

ST FuETe 9ol HI AT |

Feehe TURE FATRIRIETEaH |1 3%

asvinam vaprasahitam salam kasthavinirmitam;

brhatkatam saparikham dhanadhanyayudhanvitam.

War engines, constructed of timber, reinforced with ropes,

and loaded with wealth, grain, and weapons, should be
carefully placed.

TFRIUSYE ToTel GURTRIRITeUsR |
AT AR T : 1l 30 |l

sakandaprstham sajalam satusangarasilpikam;
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samasrayed yudhyamanas satrubhir nrpasattamal.

The king should seek protection behind reinforced
structures, water-filled trenches, and fortified embankments
while engaging the enemy.

TEEAT WA FeATa e 99: |

T HAIRRI, SRi-=iae =kd 11 32 1l

bahudayan pratyayikan krtvantarvamsikan nrpah;

prajaan mulapratikaran vairaniryatanam caret.

The king should station multiple supporting units, send

spies, prepare defensive bases, and neutralize enemy
reinforcements.

AT el FATER Fehed = |
GRAVIERTS o 9Tea (Hauma: 1 3Rl
mulapratigraham krtva pratyasaram prakalpya ca;
paurasrepi-svarastram ca palayan sritapramrtah.

After securing the base, he should protect the main reserves
and maintain the city’s population and territories.

QfeRM aRIgers SR JaE: |

TR qRETes el ag Il 33 1l

sainikan paridhisthams ca sthapayitva nrpottamah;
prasthapayan margakaran purastac chilpino bahun.

The king should position soldiers along the periphery and
deploy engineers to prepare roads and passages in advance.

FHITTR ATTERT G TN |
RO AqeRiSa AgaEeha = 11 3% 1l
karmantikan yastidharan khanakan taksakan api;

satrino ropakams caiva setubandhakaran api.

Workers, spear-bearers, miners, carpenters, rope handlers,
and bridge builders should be deployed strategically.

AT YRR SATE FATERIREH |
e RgeeT 3 foea sgga . | 3% |l

tatha bhumipradesajian vyaghan vana-visaradan;
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visamastham ripubalam ye vidyustan bahusrutan.

Those knowledgeable of terrain, skilled in forests and in
ambush, should be sent to strategically dangerous positions to
counter the enemy.

ORI FA S HeRH e 7 |

TRE T ST = 1| 35

presayitva nayet senam guptikarma vidhaya ca;

parihrtya smasanani devatayatanani ca.

The army should be directed secretly, while sacred places,

cremation grounds, and temples are to be protected and
avoided.

AT TN A=A = |

ST JoTFRATHRIHRITCIRT: 1| 3 |l

asramams ca maharsinam tirthanyayatanani ca;

nadhitisthet tusangarabhasmakesakapalikah.

Ashrams of sages, pilgrimage spots, and shrines should not
be occupied or harmed by soldiers during deployment.

AT <X R g Sered |
9T FRASTST A @eed 1l 3¢
madhuran usare dese sive punye jaladrte;

nivesam karayed raja senayastu svadrdhaye.

In fertile, sacred, or strategically advantageous areas near
water, the king should establish safe placements for his army.

[REEREE USRI Gl
TTGRH= T aal FreEEEga: 1 3R

vidravayes chatrugul mamsta tatha eikacharahitan;
parikrame ¢ senayam parito yodha-samvrtah.

The king should clear thorny bushes and uneven terrain,
encircle the army safely, and secure warriors around.

T T TET0T SIHa o=a |
IR aRaeRaget |l o |l

dusyani ca nandarapam svayameva vicarayan;
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satrudyogavighatartham paritas ¢ arayed balam.

The king himself should inspect and prevent spoilage
among his men and deploy forces to disrupt enemy plans.

TR AT AREIEE™ T |

TRIferRITT AETeior @Arem i gorsk gusE | 2 |l

guptikarma samadisya cara-nanuvidhaya ca;

sibirapni maharhani svayodhanam prthak prthak.

The king should organize secret operations, assign guards,

and properly arrange the main camps for his soldiers
individually.

qqaaaaﬁlgliﬁ §Ilﬂd(‘|(liﬁ T |

HeFWISATAIHA SET=AT = 11 %R |l

prabhiitajalakasthani duragharsatarani ca;
bhaksyabhojyopapannani ghanaghanyayutani ca.

Abundant water containers, wooden supplies, strong

barriers, and provisions such as food, drink, and heavy
munitions should be prepared.

Tl GRIed: ATRSIIel e |
FATISRROIYTHI e GRmmRar 11 %3 |l

sarvopakaranair yuktan vaidyams suvisaradan.

Skilled artisans and experts, properly paid, and equipped
with all necessary tools and medicines, should be employed in
large numbers.

AT q AT S0t 7 |

ol 9% 9 e RRTeRl ArEREdA 1w Il

pradeyani tu yodhanam vastranyabharanani ca;
vittam bahu ca samsthapya nissamko yodhayedarin.

Soldiers should be provided with garments, armor, and
sufficient wealth to maintain morale and readiness without fear.

AT AT Teheadq |
TereTeaToTt = STeTor ST R 1wyl
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gatavahanayodhanam vahanani prakalpayet;
visastranam ca sastrani dapayedyudhi bhimipah.
For mounted soldiers, vehicles and chariots should be

arranged, and weapons should be distributed properly on the
battlefield.

T G JedieaTieenli = |
TeRIUTehTI THUAT=IT shehe skl T 11 ¥ I
palyanani khalinani palyayamkkadikani ca;
prakirnakani sirsanyanyatho kankatakan kuthah.
Temporary shelters, barracks, scattered encampments, and
defensive spikes or obstacles should be carefully arranged.

SATEITAHLTEO =TAT Ja9 g |
TRTIHTN ARTERAERE R 11 % ||
Jyadhanurvarmasastrani capani yavam sam bahu;
mahayantrani naracam stomarams ca parasvadhan.
Bows, armor, weapons, and grain supplies, as well as large

siege engines, catapults, and side defenses, should be arranged
strategically.

TSREREAIH AR EEEA |
T = FoRie AT GRERT 3T 11 %< |l

rajjum sankum sanikuropan lohapadavibandhanan;
datrapi ca kutharams ca vasyams ca churika api.

Ropes, hooks, iron bindings, hammers, axes, and small
daggers should be supplied for siege and combat operations.

TERITOT ATCUCTS hehaligH TR |

ToeeRt= @FETTOT SRTe Tt 1R 1|

cakrani lohapatams ca kakacams ca rma-bastrikah;
pitakani khanitrapi sucis ca grathano citah.

Wheels, iron plates, shields, leather armor, baskets, digging

tools, and spiked stakes should all be provided and properly
stationed.

IS ENHEAIEH o qOIEA: |
TSI o AT = AR 1l Yo |l
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prsthyan drsan asvatarinustran vai duragaminah;
gajanam ca hayanam ca naranamagadani ca.
Rear soldiers, distant archers, cavalry, elephants, horses,

and infantry units should all be positioned at the back
strategically.

et =1 arent a0 e 9y |
ST TR ATETHEARISHERIAT 1| 4e ||

vividhani ca vadyani tatha kairatakam madhu;

Various musical instruments, honey, materials like salmali
cotton, and stones or pebbles for war should be stocked for
supply and morale purposes.

FAHRILT TE: FeTeTsRredisen |

ARG Thiel MUY JAAFNT 1l 4R I

varakis caiva tarujah katahanchauhatamcrakan;

arakutams ca tankams ca sapams ca prthanana api.

Trees, stakes, ramps, ladders, fortified posts, and other
implements of siege should also be assembled in advance.

IR IUTEATTIEATION HIMETAT |

Tagergy AU A afee= 1l 3

ara upanahas cehapyirutrani kasastatha;

visvakadrams ca venims ca vagura badisanyapi.

Metal spikes, protective armor, trumpets, and other war

instruments including drums, conch shells, and signaling
devices should be prepared.

TAGIET &l NehTal am = |

TTRATTERT AR G Toheadd | @7 |l
patadgrahan gandhatailam pitikadini yani ca;
prasthanikani senyastani susthu prakalpayet.

Weapons, aromatic oils, medicines, and other logistical
supplies should be arranged for deployment with the army.

Tqrery AU FACHYSERREH |
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FYTESTEAAT FATEAY TRHEA 1 4y

yodhesu rathikan kuryada asvaprsthavisaradan;
asvarudhams tatha kuryad rathesu parinisthitan.
Among the warriors, charioteers and skilled cavalry should

be carefully assigned; those mounted on horses and in chariots
should be properly positioned.

3ot ot Jufe: FATESTgEgATEAT |

A & AT TaTI o TETY qea 1l s I

ubhau tau nrpatih kuryad gajaprsthasuyodhinau;

tan hi kuryat padatin vai padatin api tadrsan.

The king should place warriors on both elephant backs and

on the ground; both should be positioned according to their
skills and roles.

R T TR TR a2 |

Y 97 ey A FATAYOM T 11 o |

sarathye ca gajaskandhe cakaraksavidhau tatha;
anyesu va sahasesu tan kuryan nipunan nrpal.

The king should assign competent soldiers to chariot reins,
elephant sides, wheel protection, and other daring positions in
the army.

BRI 0N S5 ATE i |

FIFAA | Y AT BT 1l &l

dvatrimsat karapani syurbuddhe yaniha nititah;
catur-angabalam sarvam tesu kuryat sunisthitam.
Thirty-two types of maneuvers, as taught in strategy,

should be well-practiced and executed, integrating all four
divisions of the army.

TRITOTQEATRIE TG |

AT = T FaAHT = TadT 1 UR |l
prayapapurvayayitvam vanadurgapravesanamn,;
akrtanam ca marganam krtanam ca pravartanam.

Before marching, the army should plan routes through
forests and fortresses, opening blocked paths and preparing pre-
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existing ones.

faifSeRTieramaer qom ARy |

EIREIREREIREERRICEC IS ICN]

vibhisikavighatas ca tatha prakarabhanfjanam;
kosanitirbhayatrapam bhinna-samghanameva ca.

The army should be prepared for destruction of enemy

defenses, breaking fortifications, securing treasury, protecting
vulnerable points, and dispersing enemy formations.

NERE PR R e
FAEYSH o Ty T=ed |l &2 |l

satru-pacya-svaroghas ca durge bharodvahas tatha;
vrksavabhanjanam caiva hastikarma pracaksate.

The elephant commander is tasked with breaking through
enemy defenses, transporting heavy loads, felling trees, and
performing all actions appropriate to elephants in battle.

[ESREERIRECRIE IR

FoeRTEmeTE g IEFERO 1 &R 1l

dvitiya-sainyayayitvam gajasamraksanam tatha;
bhinna-samghan karitvam dire satrunivarapam.

The secondary military commander is responsible for

elephant protection, dispersing enemy groups, and maintaining
defensive measures at a distance.

NEUIEIEREB I (A CIE

HETETTTErET 2R wererd 1l &3 |

Satrinama-bhiroghams ca vyuaha-dvare vyavasthitih;
mahaghosa-vidhis ce ti rathakarma pracaksate.

The charioteer’s duty includes breaking enemy ranks at

formation gates, positioning at the front, and managing signals
and loud war cries.

FACETIERT SR |
TG =M Bfaesgdiwer 1 € 1l

vanadin-margavijianam vivadhasararaksapam,;
prasarakarapam capi hesitacchatru-bhisapam.
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Cavalry commanders should have knowledge of forest
paths, protect key routes, arrange spread-out formations, and
defend against enemy attacks.

FTAHTTEROT TSRS |
Yo WEAAFHFH T 1 &4 |l
anuyana-pasarane sighra-karyopapadanam;
lumthanam satrusainyanamasvakarma pracaksate.
The cavalry is responsible for swift deployment, pursuit,

and dispersal of the enemy army, as well as maneuvers of horses
during battle.

IMEH FUATAFT FETT R 7 |

TR 0T [T RHIETEH || &8 I

Ssodhanam kapatirthanam marganam sibirasya ca;
skandavarasya karanam vistikarma-prasadhanam.

Engineers are responsible for clearing wells, ponds, and

routes, preparing the camp, repairing embankments, and
maintaining defensive works.

FHRIN TR TR AT NTRITG &0 |

SRR Jiehd T=ed |1 €9 I
kosagarayudhagaradhanyagaradiraksanam;
vyttha-prakarakaranam pattikarma pracaksate.

Treasurers, weapon keepers, and granary supervisors

protect their stores, fortify formations, and oversee gates and
barricades.

ATV [CHATH U |
TR G AT 7t 1l &¢ |1

adrksasthiila-pasanagulmavalmika-kantaka;
sapasara padatinam bhiir nativisama mata.
Enemy obstacles like large rocks, thorny bushes, and

entanglements must be removed or navigated carefully for
troops on foot.

STYERT YTgRTeal QT ATt |
GRIETAHT T GHT AT 7T 1 &R 1l
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apanka sankura-hita tatha pasapnavarjita;
khuraghataksamabhinnaa sama bhirvajinam mata.

Paths should be cleared of mud, spikes, and stones, making
them safe for horses and chariots to move uniformly.

EEERERECIC N CIECIE T

GLEHHET HIHT A EWERIar 1l o ||
akedarakrta-svabhra vrksa-gulma-vivarjita;
khuracakrasaha saumya rathabhis samprakirtita.

Single-ridged paths free from trees and bushes, and smooth
roads suitable for chariots and horses, should be maintained.

T geard: Uehatordr |

S TSt 9 fawmn TSt 1o
mardaniya-taru-srestha-vratatih pankavarjita;

nirdara gamya-saila ca visama gajamedini.

Paths should avoid soft mud, ensure strong trees are intact,

and even difficult rocky terrain must be manageable for
elephants.

TEAGATET: R FAGA Srars: |

EOTIRH! S& T TASTAeAH: 1 9R I
sarvasena-dhipah karyah kulaputro jitendriyah;
drstapadano daksas ca rapavan rajavallabhah.

The overall commander, usually a prince or capable leader,
should be wise, disciplined, dexterous, and beloved by the king.

RISICER IUCRISRIERIENITCH

FEEATAEIAT =d @AM WS 1103 11

lalatika-srengita-jaassa senanaya-visaradah;
dhrstastamtvayita caiva svayodhanam ranajire.

He should be expert in war strategy, recognizable by a

torehead mark, bold in battle, and capable of personally leading
troops.

LR Jad: o FHERqanaem: |
REEIRINENENERTERISE RIS HNRCE]
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aksauhininam patayah prthak karyastathavidhah;
senapativase te 'pi tistheyustena palitah.
Sub-commanders of infantry should have clear duties and

remain under the army chief’s control while performing their
responsibilities.

TEAHEY T F T T |

FITEAT: YT ST Gorg 1| ok |l

pattes senamukhasya api gulmasya ca ganasya ca;

vahinyah prtanayas ca camvasrapyadhipah prthak.
Commanders should oversee infantry, squads, chariots, and

elephants separately to maintain proper discipline and
organization.

FToRaTe Tl o ArgrRIeg Hman: |

ST I HET: HRITERA: | g ||

anikinyas ca karya vai yodha-siksasu nisthitah;
dvayostrayanam patayah karyah karyanusaratah.

Specific tasks must be assigned to all groups of soldiers, with

commanders directing two or three squads according to the
operation.

e e 4mm: g FratEas oo |
AT ST 7 Wl FaR S 11 9 |

divase divase samyjnah prthak karyas svake bale;
ta janiyus sainyapala na bhata netare janah.

Daily orders must be issued for each unit according to its
strength, so that soldiers know their tasks clearly and do not act
without direction.

TR GeRgea g |

NEUEEEIRIRR e R et A RO

svajnasam caraparthaya samcareyus sva-cidnitah;
satrunamapaghatartham guptikarma pracaksate.

Covert operations are executed for harming the enemy

while obeying the king’s orders, and troops must act in
coordination.
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AT J I8 ATSTERar 9o |
T YT FIaRaeTs e a2t 1l R |l
yadrk-sainya-adhipatye tu purvam yo ‘dhikrto bhavet;
sa jyestha-bhave niyata tat pasratyastu taddase.
The senior officer should be appointed before other

military leaders and hold authority over a defined area of
command.

PR B ECRIE I E R R BRIc U i

FAT AR FIRTEEd e 1l Co |l

pacyadyanga-patin astavaksauhinya-adhipanugan;

krtva jyesthanusarena niyamyassarvasainikah.

The king should appoint subordinate leaders for eight

divisions of infantry, cavalry, and other units, assigning all
soldiers according to seniority and capability.

T AT JUERRe |

TR 9 TATRITARGarE: 11 ¢g

rajaa niyamitamstyaktva tatha samjiottara-pradan;

hanyan nisicharan sainye nrpajnaparipanthinah.

After issuing the king’s standing orders, commanders
should not execute night raids arbitrarily but follow the king’s
instructions carefully.

ST ARSI |

SHTIHHEART SUSRETEa: 1| ¢R |

adhipah prati-senayastra yah karyastu-siksitah;

uttam-adhama-madhyastha jyesthajnavasavartinah.

Three levels of commanders should be appointed for each

division: senior, intermediate, and junior, each operating
according to orders from their superiors.

R fee@ &1 aiaed v |

Tehs G 97 ¥Rt @y arEdq 1 €3 1l

divase divase senam parivartya pracodayet;

ekatra susthitam sainyam sankam svasya api sadhayet.

Daily, the commander should inspect and reorganize the
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troops, ensuring that the forces are properly stationed and
eliminating confusion or disorder.

TEIHTAN SR AR RS |
T T & TS FHEIERq 1 €6 |
yastva-matyo nukilasyad rajakarya-dhuramdharah;

A minister or general skilled in state affairs should
personally verify the instructions of the military commander,
ensuring obedience and efficiency.

TS W T GRHATeIEd |
EIRNEEERREIHE NI p Rz S RN
samutpinije svasainye ca samsaptair yodhayedarin;
virasamsanake tisthed vijigisur nrpas svayam.
In a concentrated formation, soldiers should be arranged

in small groups, each led by brave leaders, while the king
personally observes the heroic troops.

FIEENR W= J HUSHIh a9q @99 |
FAATETT TR TTEeT RO 1l ¢& |l

kandisike svasainye tu mundanike vaset svayam;
krta-lohabhisara-s san pascad gatva ripunjayet.

The “Kandishika” (a unit leader) should remain with his
troops, while after careful preparation with iron weapons, he
attacks the enemy.

1 sqi?mﬁ q‘[a@ Ej%&a?}@l i |

TS AATRETEH T A=A 1| € |l

gavyuti-matre yo vyiho brhat-sainya-sya nirmitah;
acchatra-camarais surair mundanikam sa cochyate.

The “Mundanika” is a large unit commander, leading a

significant portion of the army with bravely armed troops,
recognized by banners and flags.

TIY FHHION il ATEHT: Fellad: |
RIELSH IR ECGI FE NN N A

pratyagre karmani krte scaghamanah krtadarah;
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yodhebhyah purnapatram hi dadyad raja visesatah.
During a battle, the king should ensure that each soldier is

provided with adequate provisions and equipment to maintain
morale and combat readiness.

T WS T Fator Tt |
Ted qTgaay AIREd aAqr 1l ¢ |l

dadyat prahrsto niyutam varvapam rajaghatine;
tadarham tatsutavadhe senapativadhe tatha.

The king should reward soldiers with praise and wealth
proportionate to the killing of enemies, commanders, and
leaders. Half the reward goes to infantry, and half to higher
officers as appropriate.

Feffeiiafad qed ai=ed |
TIAIAY =9 de8 g Taraaq 1l %o |l
aksauhini-pativadhe tadarham paricaksate;
mantry-matyavadhe caiva tadarham tu pradapayet.

In killing the leader of an infantry unit, half the reward is
given to the responsible soldier, and half to the ministers or
counselors.

STITeRel <2 AT attet Tt |
TR FATE ARt afemteq 1 ]2 |l
anikini camis caiva prtana vahini gapnah;

gulma senamukham pattiretesam patighatine.

Rewards for striking the leaders of cavalry, chariots, and
other specialized units, or for breaking through enemy
fortifications, are allocated to those responsible.

FHTCHTTEIE Jaadi- aToq |

FJATGIEeh <aq T FAe AEaq 1l ’R |l

kramad ardha-amsa-hrasam tattad ardha-ni dapayet;
vetanad adhikam caitat prapya kuryus ca sahasam.

The rewards should be distributed proportionally to the

contribution of each soldier, granting additional compensation
for extraordinary bravery.
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FENTEUAT: 9T gl T5aird Al qairaend |

TSR =d g1 afd q&m 1’3 |l

aksauhinyah patim hatva dvitiyam va trtiyakam;
camboradhipatim caiva prtananam patim tatha.

When soldiers kill an infantry leader, a chariot commander,

or another senior officer, appropriate rewards must be given
according to rank and role.

eI FTerd] e WTHI Tora: |

TS ATHed FHATETE 11 % |

anikini-paha yavat tavat pramoti rajatah;

ittham agre 'pi yoktavyam sanmanam adhipaphe.

Rewards should continue to be given as long as soldiers

defeat enemy leaders, ensuring that recognition is proportional
and consistent.

AT YT 7T |

FAToT U= o T A G a1l R’k I

palayitam sayudham tudhrtva svabhata-dayine;
varvapnam parnca vai dadyat tasmai satkrtya bhimipah.

For a soldier who captures fleeing enemy weapons, the king
should award five shares of wealth in recognition of their valor.

TG wyfaes foerer Teentay |

T afe SEmgaron = Bk g9 11 <& |l

palayitam svabhrtikam visastram dehalobhinam;
drtva nivedine dadyad varvanam ca trikam nrpah.

For seizing enemy belongings or personal treasures, the
king should award threefold wealth to the capturing soldier.

ST 9 TG o HERIehHasy |

T facdemn feames 9 =@ 1 Qo |

gajam ca gajasadim ca maharathika-mastakam;
chhitva nivedayed rajrio dvisahastram sa carhati.

For killing an elephant, a chariot commander, or other
high-ranking enemy, the soldier deserves double the reward.
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hayaridha-varam halva padatadhipatim tatha;
varvapnam ca sahasrasya yogyo bhavati rajatah.

A soldier who slays a mounted commander or foot leader
deserves rewards according to the number of enemy killed, up
to a thousand units.

AT ol AT 3 a1 TEEER |

TETRGEEHM | T T97d: 1 <R

Satrusainyat kumyjaram va ratham va yassamaharet;
pancasad varva-samanam sa prapnotviha rajatah.

For killing fifty enemy soldiers, an elephant, or a chariot,
the soldier should receive fifty units of reward from the king.

ATTSRTT JAT 9eh oF fml 9 18 |

ARTRA fafeesi aaamaresh ey 1l goo i

pratiprayanam myrtyanam bhaktam deyam sthitau na hi;
margayasam viditvaisam vetanad adhikam tvidam.

A soldier who dies in battle should not receive the full

reward for completion, but compensation should be given
proportionally, considering the effort and path taken.

Y 97 e AqATE e J9: |
ARITRUNY = T&Te, TTRATERH 11 o8 |l

anyesu va sahasesu vetanad adhikam nrpah;
lokasamgrahanpartham ca dadyad dvai paritosikam.

For other acts of exceptional bravery, the king may grant
rewards exceeding the usual pay. Additionally, he may give
twofold gifts for the welfare and protection of the people.

TSI FEATOT TR o JaT |
TgAE FEATLT = AR 1 go3 I

bhatebhyas caiva vastrani rajakanam ca vetanam;
tadvetanenaiva kalpyanyausadhani ca rogipam.

Soldiers should be provided with clothing, and tailors and
weavers should also receive their wages. From these rewards,
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medicines for the sick should also be provided.

TR 5o Tl a9 g |

YAy ued Wed T WIEE | 203

pararastrajitam dravyam ardham raja vibhajya tu;
yodhebhyo ‘rdham pradeyam syad ardham ca svayam aharet

When wealth is captured from a conquered foreign land,
the king should divide it: half is given to the soldiers, and half
is kept by the king himself.

T A1 TRl ATy B Wit e |

TEEIE T T AHSESIER: 11 20% |l

hayam va sakatim vapi haret sopaskrtam bhatah;
tadarghaturyamamsam tu sa labhed rajasa-tkrtah.

A soldier who captures an enemy elephant or chariot, or
secures them through his skill, should receive one-fourth of its
value from the king.

TRt = Srenor Sfod iRl |

AT T @A GRET = 1l Qo4 I

sithilani ca sastrani lumthitam satrubhir yudhi;
svayodhanam nrpo dadyad detanam parihapya ca.
Weapons that are broken or destroyed by the enemy in

battle should be replaced by the king, supplied to the soldiers
free of cost.

T @ g1 3 7 ey |

AT ST & = &F AW g SHa=e 1l Qo& Il

yuddhe svartham mrta ye ca satrubhistatsvabandhusu;

sewaya jirita ye ca deyam tesam tu_jivanam.

If soldiers are killed or wounded while fighting enemies, or
if their relatives are affected, compensation or support should
be provided for their maintenance and livelihood.

AT Siadt =1 g8 Saraae= g |

TR A9 AT EHATISIE 1l g0 ||

myrtanam jivatam capi purvam seva-para-atmanam;

tadiyanam tu tesam va purvabharma-artha-jivanam.
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For the living and the dead, the king should provide
sustenance according to their prior service, ensuring that the
contributions of the soldiers are acknowledged and honored.

UASTHET: F1 JaHl Tgdr /e |
TSTHATEILRRT A 97 qaresiaTd 1l goc |l

samgrame ‘bhimukhah krtta yuvano namrta bhatah;
rajaseva-svasakta ye tesam purvardha-jivanam.

Young soldiers, ready for battle and devoted to royal

service, should be granted half of their annual pay in advance
as recognition for their readiness and dedication.

SEOTHIETATS % HHITO ASUA |

e qenfy FHuT e giERiidr 1 go)

satrunam upaghatartham tasya marmani yo ‘rpayet;

svasmal tasya api karmanya dviguna parikirtita.

A soldier who strikes at the vital points of the enemy should
receive double rewards for that action from the king.

IEEATAHAR STRIEUAEH |

EUIGIGFAR FTIEEoiER: 1l 220 |l

satru-sena-vibhattaram durgarohana-tatparam;
svarajya-vrddhikartaram yojayed dravipotkaraih.

Those who break enemy formations, scale fortresses, and

contribute to the expansion of the kingdom should be
rewarded generously with wealth and gifts.

TfeEeg wer s |

TS Faredeg g Fed

Yoo T Hedl R T |

HEA TSTHE: 11 982 |l

ittham vidhabhistu bhatan niyojya;
raja krtarthastu ripun nihatya.
samprapya kirtim mahatim sriyam ca;
mahiyate rajavarabhivandyah.

Thus, by assigning duties to the soldiers according to these
regulations, the king achieves success in defeating enemies. He



90 A Text on Rajadharma and Dhanurveda

attains great fame and wealth and becomes revered by the
people.

zfr e e YIS T TS |
Thus ends the sixth chapter in the revered treatise on ethics,

the Nitiprakasika, entitled “The Description of Military
Organization and Leadership.”



Seventh Chapter

The Description of the Organization and
Deployment of the Army

Y T YALATH TAgsd |
YRR 0T ArEeaieot aa 1l ¢ |l

Atha sainyam pravaksyami senanayavivrddhaye;
Pattimarabhya gananam yavadaksauhini tava.

Now [ shall describe the army for the expansion and
organization of military forces, beginning with the counting of
individual foot soldiers and extending up to the formation of
an Akshauhini of troops.

TR = e wEed |

TR = e SR R 1R

Satanganamibhanam ca saindhavanam mahipate;

Padatinam ca bhadram te sainyasthanam visesatah.

O King, may you be blessed. I shall particularly describe the
arrangement and organization of the army, including chariots

with a hundred components, elephants, horses, and foot
soldiers.

TR T T & atfe ad: |
AT TR TAETeot I3 1 3 1|

Pattis senamukham gulmam gano vai vahini tatah;
Prtana camvanikinyau tatascaksauhini smrta.

Beginning with the foot soldier (patti), the units are known
as senamukha, gulma, gana, and vahini; then come prtana and
camu; after that is the anikini; and finally the formation known
as an aksauhini.

Note: This verse describes the hierarchical structure of
ancient Indian military organization, showing a graded system
of units from the smallest individual soldier to the massive
strategic formation of an Aksauhini, which is the largest
standardized army unit in classical Sanskrit military texts.

It reflects a highly systematic approach to warfare logistics
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and command structure in ancient Indian military science.

Word-by-Word Meaning

9i (patti) — foot soldier

TAM@H (senamukham) — a small military unit / front
division

Y (gulmam) — a platoon or group formation

TOT: (ganah) — a company or troop

el (vahini) — a battalion or unit of transport/forces

Ja-T (prtana) — a larger division or army segment

99 (camu) — a brigade-like formation

i1 (anikini) — a large corps formation

AN (aksauhini) — a complete large-scale army division

T HATERT 3 It A Fald d |

T AN Y e R 1

Ete senavisesa vai pattau mukhyan vadami te;
Ratham nagam turangamsca padatinsca visesatal.

These are the special divisions of the army; now I shall
explain to you the principal units of the foot-soldier formation
in particular: chariots, elephants, horses, and infantry.

Note: The verse introduces a classification of military forces
and highlights the four principal arms of ancient warfare:

Ratha — chariot forces
Naga — elephant corps
Turanga — cavalry
Padati — infantry

It indicates a structured explanation of how these units
function within broader army formations, especially in relation
to infantry-based organization.

Word-by-Word Meaning
Td (ete) — these
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TR (senia-visesah) — special divisions or types of army
formations

3 (vai) — indeed

THl (pattau) — in relation to the foot-soldier formation /
infantry structure

& (mukhyan) — principal, main units

FEH o (vadami te) — I explain to you

T (ratham) — chariots

AW (nagam) — elephants

T (turangan) — horses

I (ca) — and

9 (padatin) — infantry soldiers

= FoRIVA: (ca visesatah) — especially, in particular
T T TSR TR/ 0 g A |

& A1 ARRA FEE TSR 1l Y |

Eko ratho gajascaiko narah parica hayastrayah;
Yasyam sa pattiretesam sahayan prabuve 'dhuna.
One chariot, one elephant, five foot soldiers, and three

horses constitute a ‘patti’; now I shall explain their supporting
units.

Note: This verse defines the basic military unit (patti) in
military organization. It describes a structured composition:

1 chariot

1 elephant

3 horses

5 foot soldiers

Together, these form the smallest composite unit in the
traditional army hierarchy, which serves as the foundation for
larger formations such as gulma, gana, and ultimately aksauhini.

Word-by-Word Meaning
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Teh: ¥ (ekah rathah) — one chariot
TS 9 T (gajah ca ekah) — and one elephant
A 99 (narah pafnica) — five soldiers/men
g4l 74: (hayah trayah) — three horses
=T |1 U (yasyarn sa pattih) — that is called a patti (basic
unit)
TNl GEM™M (etesarh sahayan) — their supporting units
waed AL (pravaksye adhuna) — I shall now explain
AN &R IR ATHYTER: |
TEH g T WIhT: URERT O 1€ |l

Naga dasa rathasyasya satamasvas sahanugah;

Sahasram tu narah proktah parivara nrpajnaya.

For this (unit), there are ten elephants and one hundred
horses with attendants, and one thousand foot soldiers are said

to form its accompanying forces, according to the royal
command.

Note: The verse expands the earlier military classification by
describing a larger composite unit, showing proportional
scaling of forces:

10 elephants
100 horses
1,000 infantry soldiers

This reflects a hierarchical and mathematically structured
system of army organization, where smaller tactical units
combine into larger formations under royal authority and
standardized ratios.

TR AR TaAEn: JAE: |
TRAIEdE WA TATEIANA: 119 |l

Ekasyai kasy nagasya satamasvah prayayinah;
Padatayastathaiva stam tu pratyangesvanuyayinah.

For each elephant, one hundred horses accompany it in
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march; likewise, one hundred infantry soldiers follow as

supporting troops attached to its divisions.

Note: The verse describes the supporting forces assigned to
an elephant corps within an army formation. It emphasizes that
elephants were not deployed alone but were accompanied by
cavalry and infantry in fixed proportions, illustrating the highly
organized structure of ancient Indian military formations.

Word-by-Word Meaning

TFEHE A (ekasyaikasya nagasya) — for each individual
elephant

Y AT (Satam asvah) — one hundred horses

YA (prayayinah) — accompanying, marching along

qqrqa: (padatayah) — foot soldiers, infantry

YT (tathaiva) — likewise

Y g (Satam tu) — one hundred indeed

&Y (pratyangesu) — in the subsidiary units or attached
divisions

FTATRA: (anuyayinah) —  followers, attendants,
accompanying troops

Tehedehe 9 & d Jarad: |

T <A T FFT I 0T [T 1l ¢ I

Ekasyai kasy casvasya sahastam tu padatayah;
Das caitan patin yunktva kartsnyena ganana tviyam.

Each horse is supported by a thousand infantrymen,
And ten commanders for these 1000 infantrymen are appointed
(a unit of 10 infantrymen headed by a commander). These
grouped together form a complete division.

Note: The verse is part of a discussion on the systematic
enumeration of military formations. It explains how larger army
units are calculated by combining smaller constituent units in
prescribed ratios. The emphasis is on a structured method of
military accounting, where forces are organized hierarchically
and counted according to established rules.
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! T T TeIeged 91 o |
TGN T GAETHISY AT 0

Eko ratho dasa gajastahastam catra vajinah;
Laksasamkhya narah pattavevam agre pi yojana.

One chariot is accompanied by ten elephants and a
thousand horses, and a hundred thousand men are placed in
the front of the division under discussion. In this manner, the
arrangement proceeds further in successive formations.

T STOROIENT TG FeA] TR |

SRl GRNUTHTGRETTRON gem: 11go Il
pratyangaistrigunaistvesam kramad vardhya yathottaram;
anikinim dasagunamahuraksauhinim budhah.

Each succeeding formation is increased threefold in its

constituent divisions, in due order. The wise declare that ten
Anikinis together constitute an Aksauhini.

Note: The verse describes the mathematical progression of
ancient Indian military organization:

Each higher formation is formed by multiplying the
preceding unit according to a prescribed ratio (here described
as threefold progression).

At the highest level, ten Anikinis constitute one Aksauhini,
the largest standard army formation.

An Aksauhini is famous from the Mahabharata, where the
armies of the Kurukshetra war are measured in Aksauhinis. The
verse highlights the systematic and hierarchical nature of
classical Indian military science, with clearly defined numerical
relationships between successive formations.

Word-by-word Meaning

TAs: (pratyangaih) — by constituent units, subordinate divisions
Br7oT: (trigunaih) — threefold

q UM (tu esam) — of these formations

AT (kramat) — successively, in sequence



The Nitiprakasika 97
gl / JAE (yathottaram) — increased progressively, each
succeeding one larger than the previous

iR (anikinim) — an Anikin, a large military formation
TRMOMH (dasagunam) — tenfold

3AMg: (ahuh) — they say, declare

3 &ﬁ'i%‘uﬁ'l{ (aksauhinim) — an Aksauhini

9em: (budhah) — the wise, learned authorities

YA q TOrarEEE 1 T
For Frereiemes & atem: 1 g3 1

Senamukhe tu gunitastrayascaiva ratha gajah;
Trimsat vilaksapadagastri sahastram hi vajinah.

In a Senamukha formation, the numbers are tripled: there
are three chariots and three elephants; thirty thousand infantry
and three thousand cavalry horses.

Note: The verse continues the numerical description of
army formations. Since a Senamukha is traditionally formed
from three Pattis, the number of chariots and elephants
becomes threefold. The verse is illustrating how the strength of
each successive military formation is calculated according to
fixed ratios.

Note: The reading “Bieid fo@i&dam:” appears textually
uncertain and may differ across manuscripts. The general
meaning, however, is that the verse specifies the infantry and
cavalry strength of a Senamukha as part of the hierarchical
military enumeration.

Word-by-Word Meaning

TAME (senamukhe) — in a Senamukha (a military unit
larger than a Patti)

g (tu) — indeed, then

T 3 (gunitas trayah) — multiplied threefold
I T W (ca eva rathah) — chariots

TS (gajah) — elephants
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Bierd... 9@ (trimsat... padagah) — infantry (the exact
numerical expression may vary by manuscript)

EeH (trisahasram) — three thousand
% (hi) — indeed
FISM: (vajinah) — horses/cavalry

TH T4 TAT: TR AR AT fog: |
YT a9 e gaad: 1| ¢ |l

Gulme nava rathah prokta naganam navatim viduh;
Asvanam navasahastram navalaksah padatayah.

In each “Gulma” formation, nine chariots are positioned,
and the number of elephants is ninety, nine thousand horses
and nine hundred thousand infantrymen accompany them.

MO q IARTH a2 FEfes: |

TIERHTOT ToIe ST gt 11 83 |

Ganakhye tu satariganam varapam saptavimsatih;
Stamveramanam dvisatam saptatim prahuraryakah.

In the formation called Gana, the noble authorities state that

there are twenty-seven excellent chariots, two hundred and
seventy elephants.

Note: This verse describes the scaled military structure of a
Gana formation in ancient Indian military theory. It specifies
fixed numerical ratios of elite chariots and elephants as part of
a hierarchical system of army organization.

It reflects the highly systematized approach to warfare in
classical Sanskrit military texts, where each level of formation is
defined by precise proportional increases in strength and
composition.

In each division of one hundred units, there are twenty-
seven leaders, and two hundred seventy soldiers are counted for
each standard, according to the wise.

Word-by-Word Meaning
T (ganakhye) — in the formation called Gana
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g (tu) — indeed

FAFEM  (satanganam) — of chariots (literally “multi-
part/war chariots”)

UMY (varanam) — excellent, chosen, elite

gafawifd: (saptavirsatih) — twenty-seven

TR (stamveramanam) — elephants (war elephants)
feerd Fafay (dvisatar saptatim) — two hundred and seventy
Wig: (prahuh) — they declare, they say

ST (aryakah) — noble authorities, respected sages
HIRIETES Teat: IREhiTadr: |

grfRITIETR] S gead: 1 s |l

Saptavimsati-sahastra gandarvah parikirtitah;
Saptavimsati-laksastu smrtascatra padatayah.
Twenty-seven thousand Gandharvas (elite troops) are

assigned, and twenty-seven lakh infantry are counted in the
formation.

Note: The verse continues the numerical system of ancient
military organization, giving large-scale troop counts for a
formation. It mentions:

27,000 Gandharvas (elite troops), and

27 lakh (2.7 million) infantry soldiers, indicating a massive
standardized force structure.

This reflects the text’s broader attempt to define
hierarchical and proportional scaling of military units,
extending from small tactical groups to vast army formations.

et SeAT: Wt e e |

TINISRTAHT: AfRFET SHifaar: 1 ey

Vahinyam syandanah prokta hyekasitya niyojitah;
Dasottara-astasatakah padminas catra kirtitah.

In the “Vahini” formation, eighty-one units are deployed,
And ten plus eight hundred “Padmina” units are counted in
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this arrangement.

TR a qETReRITad: |

THTHfcTererat of fereaar: are=mior: |l 26 |

Ekasiti-sahastrastu turangastram kirtitah;
Ekasiti-kalaksa vai vikhyatah padacaripah.

Eighty-one thousand cavalrymen are recorded, and eighty-
one lakh infantrymen are well-known in this arrangement.

ALY TATNI B2 JAARAT: |
IR 9 BT el 7 SET 1l e |l

Trayasca catvarimsacca dvisatam pritanarathah;
Catussatam ca trisacca dvesahastre ca dantinam.

There are three and forty and two hundred battle-chariots
(in this formation); and four hundred and thirty and two
thousand elephants.

Note: This verse is part of the structured enumeration of
ancient military formations. It specifies the number of:

e War chariots (prtana-rathas): 243 total (3 + 40 + 200)
e Elephants: 2,430 total (400 + 30 + 2000)

It reflects the precise and mathematical style used in
Sanskrit military texts to describe standardized army
compositions, where each formation is defined through fixed
numerical aggregates of different units.

Word-by-Word Meaning

33: (trayah) — three

o IATRA F (ca catvarimsat ca) — and forty

& (dvisatarh) — two hundred

Jaq-30: (prtana-rathah) — battle chariots / war chariots
IIR (catuh-$atarm) — four hundred

= PRI (ca trimsat) — and thirty

9 3989 (ca dvi-sahasrarh) — and two thousand

9 &= (ca dantinam) — and of elephants
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Turangapam sahastrani tricatvarimsadeva tu;
Dve lakse caiva rajendra dve koti ca nrnam bhavet.

There are forty-three thousand horses, O King of kings; and
there are also two lakhs and two crores of human soldiers in
this formation.

Note: The verse gives a large-scale enumeration of army
strength, listing:

e 43,000 cavalry horses
e 200,000 (2 lakh) additional troops
e 20 million (2 crore) infantry soldiers

It reflects the highly stylized and often symbolic numerical
structure used in ancient Sanskrit military texts, where
formations are described through vast proportional counts to
convey the scale and completeness of an Aksauhini-type army
structure.

Word-by-Word Meaning

TAMUN (turanganam) — of horses (cavalry)

GEHT (sahasrani) — thousands

PrereTiierd Ta g (tricatvarimsat eva tu) — forty-three indeed
g A% (dve lakse) — two hundred thousand (two lakhs)
I TF (ca eva) — and indeed

TS5 (rajendra) — O King of kings

% ®Iel (dve koti) — two crores (twenty million)

= O (ca nfnarh) — and of men (soldiers)

79 (bhavet) — there are / would be

PreaTer= 9e gardEi Hare ||

TR qAAE TUMT A o 11 &R 1l

Tricatvarimsacca laksam padatinam nibodha me;
Camvakhyé saptamavyiihe gananam vacmi vistarat.
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Listen from me: there are forty-three lakh infantry soldiers.
In the formation called Camau, the seventh military array, I shall
now describe the detailed enumeration.”

Note: The verse continues the structured military
enumeration and introduces:

e A very large infantry count (43 lakh soldiers), and
e The Camu formation, described as the seventh level of
military organization in the hierarchical system of army
arrays.
It emphasizes that the text is systematically explaining
increasingly complex military formations, with precise
numerical scaling and detailed classification of troop types.

Word-by-Word Meaning

PrereTiierd o1 918 (tricatvarimsat ca laksam) — forty-three
lakhs (4.3 million)

Y (padatinam) — of infantry soldiers

& 7 (nibodha me) — understand from me, listen to me
FW@H (camvakhye) — in the formation called Camii
TEH-FR (saptama-vyiihe) — the seventh formation/array
MU (gananarm) — enumeration, counting

gr=H (vacmi) — I speak, I explain

fa&q (vistarat) — in detail, elaborately

T TERI oGBS AT dT: |

e = HEHM0T & I Faterqen 110 |l

camvam saptasatam caikanyunatrisaddathassmrtah;
saptaiva ca sahastrani dve sate navatistatha.

In the Camu formation, it is remembered that there are
seven hundred and two hundred ninety nine (999) units; and
likewise, seven thousand two hundred and ninety (in another
category of troops).

Word-by-Word Meaning
T T (camvarm / camiiyam) — in the Camu formation

YU (sapta-Satarm) — seven hundred
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T UHA-PRIq (ca eka-niina-triSat) — minus twenty-three
(i.e., 300 — 1 = 299)
AYTAT: (atha smrtah) — thus are remembered / stated

TEa 9 HEANU (saptaiva ca sahasrani) — seven thousand
indeed

3 9 Fafd: 9ur (dve $ate navatih tatha) — two hundred and
ninety

TSI FHASAOT =ehEeed g |

TEEIT AT = TSI $19] 11 32 1l

Gajanam saptalaksapi caikonatrimsadeva tu;

Sahastrani hayanam ca padatinamatho srnu.

There are 7,00,029 elephants, and 1,000 horses, as well as
infantrymen, hear carefully.

TH Hiedy ThHCRIEAL Jud |

SO IO rgsiied: 11 3R 1

Sapta kotyas ca caikonatrimsad-dvalaksani bhupate;

Jagur ganita-tattvajna gananam buddhi-jivinah.

O King, the experts in the principles of computation and
learned scholars in mathematics have stated the calculation as
seven crores plus 2 lakhs and twenty nine.

Word-by-Word Meaning
TH Fed: (sapta kotyah) — seven crores (70 million)
I (ca) — and

THHETA-featenor (ekona-trirhsat-dvi-laksani) — two lakhs
and 29

qud (bhiipate) — O King
ST: (jaguh) — they declared, they stated

TOMd-d=:  (ganita-tattvajiah) — those who know the
principles of mathematics

Ui (gananam) — the calculation

gigsiie: (buddhijivinah) — learned scholars, intellectuals
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SRt 5 Tee THTeireeh IIae |
M T TOMET A0 as78 133 1
Anikinyam dve sahastre saptasityadhikam satam;
Rathanam atha naganam gananam vacmi te nagha.

In an Anikini, there are two thousand one hundred and
eighty-seven chariots. O sinless one, I shall now explain to you
the enumeration of the chariots and elephants.

Thus, the verse states that an Anikini contains 2,187
chariots, and by implication (following the standard military
ratios), an equal number of elephants.

According to the traditional military hierarchy:

Patti — Senamukha — Gulma — Gana — Vahini — Prtana
— Camiu — Anikini — Aksauhini

Each higher unit is generally formed by combining three of
the preceding unit, while ten Anikinis constitute one
Aksauhini. Therefore, the figure of 2,187 chariots corresponds
exactly to the standard progression:

Patti = 1 chariot

Senamukha = 3

Gulma =9
Gana = 27
Vahini = 81
Prtana = 243
Camau = 729

Anikini = 2,187
Word-by-Word Meaning
IR (anikinyam) — in an Anikini (a major military

formation)

% 99 (dve sahastre) — two thousand

TETNT-317ereh T (saptasity-adhikarh $atam) — one hundred
and eighty-seven (100 + 87)

WM (rathanam) — of chariots
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Y (atha) — now, then
AT (naganam) — of elephants
U (gananam) — enumeration, counting
(vacmi) — I shall explain
q (te) — to you
3 (anagha) — O sinless one, O noble one
TG0 q&T AT 99 |
TrfSAAAT YAt SIu] auTtea: 1 Ry |l
Ekavimsat-sahastrani tatha ca astasatam nrpa;
Saptatisretyathasvanam sankhyam srnu samahitah.
O King, there are twenty-one thousand eight hundred and

seventy (horses). Now listen attentively as I explain the number
of cavalry.

This figure corresponds exactly to the traditional
composition of an Anikini formation:

Chariots: 2,187

Elephants: 2,187

Horses: 21,870

Infantry: 109,350

These numbers arise from the standard military progression
described in ancient Indian military science, where each higher
formation is built from multiples of the preceding one. The

verse therefore continues the systematic enumeration of the
components of an Anikini.

Word-by-Word Meaning
TeRITe-Heaol (ekavimsati-sahasrani) — twenty-one

thousand

T 9 TEIAH (tatha ca astasatam) — and eight hundred
9 (nrpa) — O King

Tafd: = 3(d (saptatis ca iti) — and seventy

Y (atha) — now, then

Y (asvanam) — of horses

&AM (sankhyam) — the number, enumeration

9] (Srnu) — hear, listen
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gHIiRd: (samahitah) — attentively, with concentration

LI ENIRE RS INIITEECCz

TERITRIeheas el Aied || 4 |l
Ekavimsatilaksani saptasitisahastrakam;
Ekavimsatikotyas ca padatinam naradhipa.

O King, the number of infantry soldiers is twenty-one
crores, twenty-one lakhs, and eighty-seven thousand.

Numerical value

21 crores = 210,000,000

21 lakhs = 2,100,000

87 thousand = 87,000

Total = 212,187,000 infantry soldiers

Note: The verse gives the infantry strength associated with
the formation under discussion (an Anikini in this textual
tradition). Such descriptions illustrate the mathematical
sophistication =~ with ~which military organization was
conceptualized in ancient Sanskrit texts.

Word-by-Word Meaning

TeRIRId-A&or  (ekavirsati-laksani) — twenty-one lakhs
(2,100,000)

TERNA-He&®H  (saptasiti-sahasrakam) —  eighty-seven
thousand (87,000)

TeRIeId-hed: = (ekavimsati-kotyah ca) — and twenty-one
crores (210,000,000)

Y (padatinam) — of infantry soldiers
8T (naradhipa) — O ruler of men, O King
AR = qeron fofs giear ax |
TAEENUN A7 T df @HEAR0T S0 1 €

Saptasitim ca laksanam viddhi buddhimatam vara;
Etad dasaguna ya syat tam tvam aksauhipim srpu.

Know this to be eighty-seven lakhs, O best of the wise. That
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which is ten times this is called an Aksauhini; now hear of it.
AENETAT FRTERITTEAN ST |
AT ATEIG = FANT T &G 11 0 |
Aksauhinyam tvekavimsat-sahastrani janadhipa;
Tatha ca astasatam caiva saptatim rathagam viduh.

O King, in an Aksauhini there are twenty-one thousand
eight hundred and seventy (21,000 + 800 + 70 = 21,870)
chariots.

Note: This verse continues the standard classical
enumeration of the Aksauhini, the largest traditional military
formation in Sanskrit military theory. It states that:

An Aksauhini contains 21,870 chariots

By established proportional structure (as defined in earlier
verses), the same number applies to elephants, while horses and
infantry scale up proportionally.

This system of enumeration is most famously preserved in
the military descriptions found in the Mahabharata, where
armies of the Kuruksetra war are measured in Aksauhinis.

ATEIEEH 3 A& o TR |
AT FERI = T UM &= 1 ¢
Astadasa-sahastrani dve lakse ca naresvara;

Tatha saptashatam caiva gajanam ganana tviyam.

O King, this is the enumeration of elephants: eighteen
thousand, two hundred thousand, and seven hundred
(2187000).

T FIE =9 AUMHEEY T |
TAT qHITETES TEETRITERRA: 1| 3% 1l

Dve koti caiva laksapamastadasa mahipate;
Tatha saptati-sahastra gandarvas-sighayayinah.
O King, there are two crores and eighteen lakhs (of troops),

and also seventy thousand (21,800,000) swift-moving
Gandharvas (elite troops).

% AES  HICHTHTIER FHIRAT: |
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LT TS TR 11 20 1|

Dve carbude ca kotisvapy-astadas samiritah;
Laksapam saptatiscaiva padatinam itiyati.

There are two arbudas, two crores, and eighteen (lakhs) as
well—this is said to be the number. And seventy lakhs of
infantry soldiers are thus stated.

TAHETGUNRAT forT =T 3o TS |
FURATAII IET JO= T 1 32 1l

Etanaksauhini-sansthana vina rajfio ratha gajah;
Asvastvatantrasantyanye prstha-gopa nrpasya te.

Without these structured Aksauhini formations, the king’s
chariots and elephants, as well as horses and other troops,
remain unorganized and dependent; they function as
supporting forces rather than a complete army.

Word-by-Word Meaning
TdH (etan) — these
FHEUN-IR  (aksauhini-sarhsthan) — the organized

Aksauhini formations
8T (vina) — without
TS (rajinah) — of the king
M (rathah) — chariots
T (gajah) — elephants
FGT: (asvah) — horses
g (tu) — indeed
T (atantrah) — not independent, unorganized
i (santi) — are
3 (anye) — others (troops)

ST (prstha-gopah) — supporting rear guards / auxiliary
forces

T (nrpasya) — of the king
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T (te) — they
TSATERT ANl g2 HE R |
TS 9 I dAHeEd W 1 3R

Pacyadyange dhvajapatah prthak karya visesatah;
Svasainyas ca satros ca vailaksanyasya siddhaye.

On each flank, banner-holders and flags must be arranged
separately, for the proper display of one’s own army and to
outmatch the enemy.

Note: The verse describes battlefield identification strategy
in classical military organization:

e Distinctive flags and banners should be assigned to
different divisions.

e These markers help prevent confusion between friendly
and enemy forces.

e The arrangement ensures clarity, coordination, and
visual identification during battle.

This reflects the practical concerns of ancient warfare,
where large armies required clear visual signaling systems for
command and control on the battlefield.

Word-by-Word Meaning

TR (pacyady-ange / prsthadya-ange) — in the rear and
other divisions (textual variation; generally “rear/secondary
wings”)

&asrqel: (dhvaja-patah) — flags, banners, insignias
J¥% (prthak) — separately, distinctly

i (karyah) — should be placed / arranged
foRIa: (visesatah) — especially, particularly
TEAH (svasainyasya) — of one’s own army

I (ca) — and
¥E: (Satroh) — of the enemy
RSt io] (vai-laksanyasya) — for clear distinction,

differentiation
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&5 (siddhaye) — for the purpose of ensuring, establishing

REREIRCEIIRE Il N H

YO = AR =7 9111 33 11

Yuva rajaya varvanam panica-sahastriki bhrtih;
Sarvasenapranetre ca catussahastriki ca sa.

For the crown prince, a salary of 5,000 Varva is given,
and 4,000 for the commander-in-chief of the army.

iR <A1 FaAToT Bregeed |
TERATT Teesd TAEHTEH 11 3% |l

Bhrtis catirathe deya varvapam trisahastrakam;

Maharathaya sahastradvayam rajnadhimasikam.

The allowance for an Atiratha is three thousand Varva (a
type of currency unit); and for a Maharathi, two thousand (is
granted) by the king as a monthly provision

I AUHTY FES Toraa |
TEEERATATY o a1l 34 |l

Vetanam rathikayatha sahastram gajayodhine;
Dadyad ardharathayatha vaitanam satapancakam.

The charioteer is paid 1,000 Varva, the elephant-warrior
1,000, and for a Ardharatha, a payment of five hundred should
be granted.

Note: The verse outlines a structured military compensation
system based on rank and role.

It reflects a formalized hierarchy of remuneration, where
military roles are clearly categorized and compensated
according to responsibility, status, and battlefield function.

TS TAHATY A T |

TrhToT T Semeadt aapetet 1 35 I

Ekasmai rathikayatha tadrse gajasadine;

Niskanam trisatam dadyad yatastau tatkutumbinau.

To each charioteer or elephant-warrior of similar status, 300

niskas as a financial support family is given, since both are
maintaining families.
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FErgTiETdt TeiETES 9 e |
RIS e IS I 30 |

Sarvasva-dhipati rajnas trisahastram sa carhati;
Padatadhipatis capi dvisahastrasya bhajanam.

The king should pay 3,000 to each horse commander,
and 2,000 to each infantry commander.

TR HEEed A3 TR TP |
AT TAEEERT TeH A wa 1l 3¢ ||

Padatinam sahastrasya netre paficasatam smrtam;
Tatha casvasahastrese sahastram vetanam bhavet.

For a commander of one thousand infantry, five hundred is
prescribed; and for the leader of one thousand horsemen, a
stipend of one thousand is given.

Word-by-Word Meaning

Y (padatinam) — of infantry soldiers
TEFH (sahasrasya) — of a thousand

T (netre) — leader, commander

TIRIAH (pancasatam) — five hundred

TaY (smrtam) — is prescribed, is stated
qAT I (tatha ca) — and similarly

JY9ee  (adva-sahasre$e) — leader of one thousand
horsemen

¥eeH (sahasram) — one thousand
Ja-H (vetanam) — stipend, salary
Haq (bhavet) — should be given
TR AT Uik 9 Haq |
TAURTEY FH @ gamE 1 3R 1|

Padataye suvarnanam pafcakam vetanam bhavet;
Satapancadhipe sapta varvapam hayayayine.

A foot soldier should receive a stipend of five gold coin; and
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to the commander of a hundred (troops) and to a horseman
leader, seven Varva are prescribed for the selected warriors.

Word-by-Word Meaning
&Y (padataye) — to a foot soldier
AU (suvarnanam) — of gold coins
THHH (pancakam) — five
(vetanam) — wage, stipend
g P
Haq (bhavet) — should be given

IAUATEY (Satapaiicadhipe) — to the commander of one
hundred and five (or leader of a centurion unit; textually
variant)

TH (sapta) — seven
FATOMH / FOMHMW (varvanam) — of Varvas
IR (haya-yayine) — horseman, cavalry rider

TSRS S wha™ |
EEHINIENERIRRIREEC R R TR ON]

Gajayantu-sarathes ca dhvajine cakrapaya ca;
Padatitrishatesaya pathikostra-caraya ca.

(Payment is also prescribed) for the elephant driver, the
charioteer, the standard-bearer, and the charioteer/warrior;
likewise for the commander of three hundred infantry and for
the foot-soldier and camel-rider.”

Word-by-Word Meaning

TSE: (gajayantuh) — elephant driver / handler
grA: (saratheh) — charioteer

I (ca) — and

&t (dhvajine) — standard-bearer (flag carrier)

Tehurd (cakrapaya / cakrapane) — chariot warrior / wheel-
bearer (variant reading; context suggests chariot-related officer)

TRII-BRIe™ (padati-trisatesaya) — commander of three
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hundred infantry
TIURE=RE I (pathikostra-caraya ca) — to foot soldiers and

camel-riders as well

FRTETTTY AT 9 T2 |
FAATTEEEHT T Saemed 1% ||

Vartikadhipates capi vetrinam pataye tatha;
Sutamagadhavandinam pataye vivadhadhipe.

(Provision is also given) to the overseer of communications,
to the chief of attendants with staffs, and likewise to the leader
of charioteers, bards, and heralds; and to the commander
responsible for transport and baggage divisions.

Note: This verse expands the scope of military organization
beyond combat troops to include administrative, ceremonial,
and logistical personnel, such as:

e Communication officers (war intelligence / messaging)
Staff-bearing attendants (disciplinary or ceremonial
guards)

e Court bards and heralds (who preserve morale and
record deeds)

e Logistics commanders (managing supplies, baggage, and
transport)

It highlights that a complete army system in this tradition is
not only about battlefield strength but also includes a fully
structured support and information network, ensuring
coordination, morale, and supply chain management.

Word-by-Word Meaning
arfqerRtedd: (varttikadhipateh) — chief of communications /

information officer
9 3T (ca api) — and also

IO 9@ (vetrinarh pataye) — to the leader of staff-bearers
/ attendants with rods

YA-AFTY-AEAT (siita-magadha-vandinam) — of charioteers
(suta), bards (magadha), and panegyrists/heralds (vandin)
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I (pataye) — to the leader / chief

Faaned  (vivadhadhipe) — to the commander of
baggage/transport units (supply corps chief)
AT REE 9 HeM i AR |

A A  FaToT &0 9 = aa=9 11 %R ]

Senaya bhrti-datre ca bhatanam gananapare;
Masi masi tu varvapam dasa pafica ca vetanam.

To the officer who distributes wages in the army and
oversees the counting of soldiers, a monthly stipend of fifteen
Varvas is prescribed.

Note: This verse describes a military administrative and
payroll system, stating:

e A dedicated official is responsible for paying soldiers and
maintaining troop records.
e The monthly salary 15 Varvas is prescribed for them.

It reflects a structured bureaucracy within the army, where
logistics, payroll, and personnel accounting are formalized
roles, ensuring systematic management of large military forces.

Word-by-Word Meaning

AR (senayah) — of the army

gid-2et (bhrti-datre) — wage-distributor, paymaster
I (ca) — and

WM (bhatanam) — of soldiers

TUETI-W (ganana-pare) — one engaged in enumeration /
accounting

AT WY (misi masi) — month by month, every month
g (tu) — indeed

FATIMH / FOMAM (varvanam) — of Varvas (a kind of coin)
T 9 (dasa pafnica) — fifteen

I (ca) — and

Ja-H (vetanam) — wage, stipend
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TAHTATIHROT FATAIqEq |

AT g gfel: el TAchIATERa: 163 11

Tattat-karyanusarena kulaparyayatastatha;
Bhatanam tu bhrtih kalpya tattat-kalanusaratah.

Wages of soldiers should be fixed according to duty, rank
marital status, and time and circumstance.

Note: This verse lays down a principle of flexible and
context-based military remuneration:

Soldiers are not all paid uniformly.
Wages depend on:

e the nature of duty performed
rank and marital status
and time/circumstances (economic or situational
conditions)

It reflects an early administrative idea of adaptive military
economics, where compensation is dynamically adjusted rather
than fixed rigidly, ensuring fairness and functional efficiency
within the army system.

Word-by-Word Meaning

TAq-FME-TTANOT  (tattat-karya-anusarena) — according to
each specific duty

Fa-9aaa: (kula-paryayatah) — according to their marital
status

dAql (tatha) — and also

We\ (bhatanam) — of soldiers

g (tu) — indeed

fd: (bhrtih) — wages, stipend

%A (kalpya) — should be fixed, determined

TAA-HRIA-TTARA:  (tattat-kala-anusaratah) — according to
time and circumstances

Teay ThrereeRr SrEre=r geife: |
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FEHHMI: T IR T A 1y |
Ahaveshu mithas sira jighamsanto mahiksitah;
Yudhyamanah param saktya! svargam yanty aparanmukhah.

In battles, brave warriors who fight one another with the
intent to slay kings, and who engage in combat with full
strength without turning away, attain divinity.

T HETF ARG T R |

SRS R=ga gatad: 1wy 1l

Na katairayudhair hanyad yudhyamano rane ripan;
Digdhair agnyujvalairyatrais tantraish caiva prthagvidhaih.

A warrior engaged in battle should not kill enemies using
deceitful weapons, nor with poisoned or fire-ignited missiles,
nor with any other devices of a deceptive or contrived nature.

Note: This verse lays down an ethical rule of warfare, stating
that:

Combat should not involve deceptive or unfair weapons
Prohibited methods include:

e poisoned weapons

e fire-based destructive devices

e contraptions or engineered weapons intended to
deceive or cause excessive harm

This reflects a dharmic code of conduct in warfare,
emphasizing restraint and fairness even during battle. Such
principles are commonly associated with ancient Indian notions
of dharma-yuddha (righteous warfare), where certain forms of
violence are restricted to maintain ethical limits in combat.

Word-by-Word Meaning

9 (na) — not

#e: (kitaih) — deceitful, fraudulent, unfair
agY: (ayudhaih) — weapons

g1 (hanyat) — should kill

JHM: (yudhyamanah) — while fighting
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T (rane) — in battle
R (ripiin) — enemies
& (digdhaih) — smeared with poison
AR-Isat: (agni-ujjvalaih) — blazing with fire
T (yantraih) — mechanical devices, contraptions, missiles
I TF (ca eva) — and also

gt (prthag-vidhaih) — of various kinds

T TAGEAREE T & T FHaArsiery |

T Fehehel AT A JATHITT ATeA 1 & |l

Na hanyad vrksamaridham na ksibam na krtanjalim;
Na muktakesam nasinam na tavasmiti vadinam.

One must not strike a warrior on a tree, lying down, with
folded hands, with loose hair, seated, or proclaiming “I am
yours.”

F UGH 7 YU T 79 1 FRgE |

T AN T9A=T A IO FHRTH 1| % ||

Na prasuptam na prapatam na nagnam na nirayudham,

Na yudhyamanam pasyantam na parepa samagatam.

Do not attack an enemy who is asleep, prostrate, naked,
unarmed, fighting or engaged with others.

AT T AT AT |

T e T IR T = TN | ¥ ||

Ayudhavyasanam praptam nartam natipariksatam;

Na hinam na paradrptam na ca valmikamasritam.

Do not strike one who has lost weapons, is in pain or

severely injured, nor one who is inferior or weakened nor one
who is defeated or taking shelter in fort or protected refuge.

T H@ IoH g Rt awemion |
TATEN WedTy =raa ehfeast Wadq 11 ¥R 1l

Na mukhe trpinam hanyanna striyo vesadharinam;
Etadrsan bhatair vapi ghatayan kilbisi bhavet.
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Do not kill one with straw in the mouth,
Nor one wearing a woman disguise; killing such soldiers is like
committing an act of papa.

T Aq ohegend qagrerad |
T SR WFA TR T a1 40 |l

Hanyamanasya yat kimcid duskrtam puarvasancitam;
Tat sanigrhya svasukrtam tebhyo dadyat tathavidhah.

Any wrongdoing previously committed by the slain enemy
Should be set aside; the victor may grant his own merits to the
fallen.

RIS o iy Fatemst qEam: |
I A = A1 T g S 1| e |

Margashirse subhe masi kuryad yatram mahipatih;
Phalgune vapi caitre va yada pasyed dhruvam jayam.

The king should conduct campaigns in the auspicious
month of Margashirsha or in Phalguna or Chaitra, or when
victory is certain.

I B T TeadaHr qaq |
TAVANTT = 9 & wuad R 1 R 1l

Satrusevini mitre ca gudhayatnatamo bhavet;
Gatapratyagate caiva sa hi kastatamo ripuh.

One should exercise the utmost caution and vigilance
regarding a friend who associates with or serves the enemy.
Likewise, one who has left and then returned should be
carefully watched, for such a person can become the most
troublesome enemy.

ZESRA T Q AU I AT |
FEITESIHT AT AT AT HOT AT 11 3 |l
Dandavyiahena senam tu nayet tu sakatena va;
Varahagarudabhyam va sicya va makarena va.

The army should be deployed in a line (Danda formation),
or with chariots, or with boar, eagle, spear, or crocodile
formations as needed.
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Tt WGy YAl fedrdge ] |
T IEATEAST Fatee] Fevrd 1l s
Yato bhaved gryo satrostato vistarayed balam;
Senapati-bala-adhiksan sarvadiksu nivesayet.

Where the enemy resides, extend the army accordingly,
And station the general and the chief of forces in all directions.

AR oIl W= headieer |
AT FhUT <A AT a1l 4y |l

Yatash-sarika bhaved gitastam pracim kalpayeddisham;
Stcya vaktrena caivainan yodhayed vacuhya vairinah.

From the direction from which danger or attack is
apprehended, that direction should be treated as the east (the
front). Having arranged the army in a needle-shaped formation
(Stci-vyuha), one should engage the enemy in battle.

e TATYAETHI, FAEH FHA: |

W P T TRATHEARET: 1| 4§ |l

Gulmans ca sthapayed aptan krta-samynan samantatah;

Sthane yuddhe ca kusalan bhiru-narighatinah.

Place trusted men among the bushes and fortifications,
And in battle, assign skilled warriors to confront the enemy.

RERIPICER IRt e

I ARG Argaal @EE 1w I

Yavasan nodaka-dhanany uparundhyad ripor yudhi;

Cestas caiva vijaniyad arin yodhayatam svayam.

The enemy’s supplies of grain and water should be cut off,

and the king himself should observe and direct the soldiers’
actions.

IUSTEIST g favedq |

T T [T FA=aH 1 4 |l
upajapyanupajaped-gredyanscaivam vibhedayet;
lubdhan dianena bibhryacchatror’yodhan yathocitam.

He should distribute rewards or punishments appropriately
to those who perform or fail to perform, and the greedy
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warriors of enemy should be rewarded with gifts as suitable.
SIENICERCIRIESANPHECIOE M
I SFHETE TRHET 9 11 4R
tadrsanev sviyanstu siksayedavicarayan;
gopayet svivamarghansca paramarmaparo nrpal.
Similarly, the king should discipline his own soldiers

thoughtfully and protect their paths carefully, being
attentive to every detail.

505 TTATH WATHATARATEAT |
JATIIRIOT = TR0 1l &0 |l

palayanaparapam ca svayodhanam upeksinam.

During battle, if his own commanded soldiers are absent, or
if those assigned to chase fleeing enemies neglect their duty,
the king should take notice.

o AT =d AT AT A |

TUEE = fe et afeT 0 e

vyajena yudhyatam caiva sainyapanam sulobhinam;

paranmukhaparanam ca mitho yodhavibhedinam.

Soldiers who are easily enticed or distracted, or those who
fight in the wrong direction, should be carefully monitored.

I A TSI St ¥hed |
oot Artarqor @ =eEEar 0 ER
satrusu sviyamarghansca vyajat khyapayatam sphutam;
ripunam margadatrpam svapadam cabhinandatam.
Clearly inform the soldiers about their own paths in battle

and highlight the enemies’ routes, praising any proper
maneuvers.

AT ToniaeRl <21 TS FET e |
FEEARas gaae famfgar 1 &3

tesam prapantiko dando rajna karyo vijanata;
sumahatya-paradhe pi dutavadhya vigarhita.

The king should impose severe punishment on those whose
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negligence endangers lives, even considering the killing of
envoys as reprehensible.

TSI HIEST FReedie =aaq |

TP Iq A THARET 1| &Y 1l

yo’dandyan mocayedraja samyagdandhyamsca ghatayet;
Istam bhavet katusataistena dharmanuvartina.

The king should release those unworthy of punishment and

properly punish those deserving it; thus he acts in accordance
with dharma.

T SRS AR SRR W THHISEE: |

Thus ends the seventh chapter in the revered treatise on
ethics, the Nitiprakasika, entitled “The Description of the
Organization and Deployment of the Army.”



Eighth Chapter

The Description of the Duties and Affairs
of the King

TS TEATTH FTETh! A |
AFLSTTHAT TR ST |8 |l

rajadharman pravaksyami yathadrkto bhaven nrpah;
lokaranjanamevatra rajio dharmassa natanah.

[ shall now explain the duties of a king as they should be.
Here, the eternal duty of a king is to delight the world.

Ty f& vl feen @ B wmasge |

T fEqHTeR A FAT Teeaw 1l R |l

yada hi garbhini hitva svam priyam manase nungam;
garbhasya hitamadhatte tatha kuryat prajahitam.

When a woman is pregnant, a king should, leaving aside his

personal desire, consider the welfare of the unborn child and
act for the benefit of his people.

AT HATRATATT AT ad: |
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astabhir lokapalanam matrabhir nirmito yatah;

tasmad abhibhaved raja sarvabhitani tejasa.

The king is created with the power of the eight guardians

of the world; hence, he should control all beings with his
physical power.
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so ‘gnir bhavati vayusca so ’kras somasca dharmapah;
sa kuberas varunas mahendrah prabhavatah.

He becomes like fire, wind, the sun, and the moon as the
upholder of dharma; he embodies Kubera, Varuna, and Indra
in his power.

FTAISTY AETHAT A Sl T |
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balo pi navamantavyo manusya iti bhumipah;
mahati devata hyesa nararapena tisthati.
Even a child should not be despised, O king, for a human

being is like a small boat on the earth, and a great devata (soul)
resides in human form.

TeHHT TEARMY GRadTgoT |
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ekameva dahaty agnir naram durupasarpinam;
kulam dahati rajagris sapasudravyasamcayam.

Just as fire alone burns a man who comes with ill intent, a
king should destroy those who harm the community, whether
they are enemies or their followers.

R REICRHIEIEERE eI
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tasya prasade padma srir vijayasca parakrame;
myrtyusca vasati kodhe tasmat sarvasrayastu sah.

With the king’s favor comes prosperity, victory, and valor;
with his anger comes death. Therefore, he is the refuge of all.
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agudha-vibhava yasya purarastra-nivasinah;
nayapanayavetta yas raja tvidam acaret.

A king should govern those who reside in towns and

villages wisely, ensuring proper administration of resources and
protection of his people.

ERIRIEKERAERRCRIERRET
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utthayapararatresu cintayed artha-nirpayam,
gunadosan svayam budhva kartavyarthe prasannadhih.

Rising early and spending the night in contemplation, the
king should decide matters of the state wisely, judging merits
and faults for the welfare of his people.

39 TAT TE AT AT HFAIoHT |
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daivam hrda drdham dhyatva rutva mangala-pathakam;
Sucirbhitva tu vidhivan marngalalambanam caret.

Fixing his mind firmly on divine guidance and reciting

auspicious texts, the king should remain pure and perform
auspicious rites according to the scriptures.

et gameny Mg e = )
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nityakarma samapyatha nityadanam vidhaya ca;
traividyadrddhan natva tu tisthedesam ca sasane.

After completing his daily duties and performing regular
charity, the king should bow to the learned scholars of the three
Vedas and continue to govern with their guidance.
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tebhyodhigacched vinayam vinitatma hi nityasah;
vanasthascaiva rajyani vinayat pratipedire.

By cultivating humility and discipline, a king ensures that

even those in remote regions of his kingdom remain loyal and
orderly.
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indriyanam jaye yogamadhitisthed divanisam;
Jagajjitendriyasyedam vase bhavati nityada.

By mastering his senses through yoga, the king remains in

control day and night, ensuring mastery over both himself and
the world.

T 3hTel S  Jioaeq 99 ooiq 11 2% |l
arisatkurgarahito veda-sastra-para-sucih;
pratahkale vyatite tu bhusitas tu sabham vrajet.

Free from malice, pure in knowledge of Vedas and
scriptures, the king should, in the morning, proceed to the
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council adorned and prepared.
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uccasanastho nrpati rajyatantram vicarayet;
dharmasane samaropya vipram sujiam purohitam.

Seated on a high throne, the king should deliberate on the
administration of the kingdom, placing a wise priest on the seat
of dharma to advise him.

STTHTETISTET AT e RTRIE0EE: |
FHYETHT T J & HAF 1l 28 |l
Jati-matro-pajivi va kamam syad brahmana-bruvah;
dharma-pravakta nrpate nar tu sudrah kathamcana.

Only a learned scholar, not an uneducated person, should
advise the king on dharma, whether for livelihood or desire, for
proper guidance.
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yasya sudrastu kurute rajio dharmavivecanam;
tasya sidati tadrastram panke gauriva pasyatah.

If an uneducated person advises the king on matters of
dharma, the kingdom is like sinking in mud, burdened with
error and misjudgment.
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maulanichastra-vidah sira chambhala-ksan kulodgavan;
sacivan sapta chastau va kurvita supariksakan.

The king should appoint brave, knowledgeable ministers

and a council of seven or eight trusted advisors to supervise the
administration and military.
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sumantrinah prakurvita dvau va trin nyaya-vadinah;
tais sarddham cintayed arthan pastane arthaparo nrpah.
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The king should appoint two or three wise counselors
skilled in justice to deliberate on matters and ensure fair
decisions.
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dvarapalan prstha-gopan sabhanetrnathasravan;
samajnapya vidhanena sa-vadhanamana bhavet.

The king should appoint doorkeepers, rear guards, and
leaders of the assembly, issuing orders properly so that all
remain vigilant and orderly.
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dutam caiva prakurvita sarva-sastra-visaradam;

Ingitakara-cestajnam sucim lalatikam hitam.

The king should appoint a messenger who is skilled in all
scriptures, intelligent in gestures and actions, and pure-minded,

with a well-intentioned forehead (symbol of wisdom and
honor).
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dharma-sastranusarena samatyas-spurohitah;

vyavaharan nrpah pasyed vidvadbhih brahmanais sah.
According to the Dharmasastras, the king should observe

the transactions and governance along with learned scholars
and ministers.
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senakarma samaloka ca bhrtim tebhyo vidhaya ca;
dinan dhakrpananam ca dattim samyag vicarya ca.

The king should review military operations and assign
officials accordingly, giving proper consideration to aid for the
poor and distressed.

FF 9 9 AEEged daT |
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ayavyayam ca vijnaya ayatvabhyudayam tada;
rsivalanam krtva tu yogaksemau ca jivanam.
Understanding the impermanence of wealth and the flow

of fortune, the king should provide sustenance and protection,
supporting the lives of sages and citizens alike.
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durbhiksa-vyasana-opetan viditva tu paroksatah;

tebhyah pradiya sva-dravyam yathayogyam vivardhya tan.
Recognizing those afflicted by famine and distress, the

king should appropriately distribute his own resources to
strengthen and sustain them.
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sva-dravyam aharet tebhyas supustebhyas samahitah;
avadeh patrikam tebhyo lekhayitva svahastatah.

The king should give his resources to the well-nourished
and diligent, documenting these grants with his own hand.
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unmochya cadhikaribhyo bhayat ksudran svayam nrpah;
paritosikavastrani tesam datva yathavidhi.

Without frightening the minor officials, the king himself
should release them from fear and provide rewards and
garments appropriately.
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vaca tan bhisayitva tu hrdayad rau mahipatih;
vyavastham vidadhan nebhyas samadana-vicaksanah.

By warning them verbally yet compassionately, the king
establishes order, showing discernment and skill in governance.
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carebhyas cadhikarinam caritani vicarya ca;

dustanam siksanam kuryad danda-niti-vartakah.

The king should observe the conduct of officials and punish
the wicked, acting as the enforcer of justice and dharma.
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yatra syamo lohitakso dandas carati papaha;

prajas tatra na muhyanti neta cet sadhu pasyati.

Where the black-eyed and red-eyed (symbolizing courage

and vigilance) carry out righteous punishment, the subjects do
not falter, for the leader observes justice rightly.
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akalakraya-vikreya-kartrnam svarthakaminam;
prajabhyodaya-kartrnam svamikarya-vighatinam.

The king should punish those who engage in untimely

buying or selling, those acting for selfish desires, and those
obstructing the duties owed to the people.

TSTIGSHAUHIEST & |

TCASITRICTET B0 AI9aTTa: |1 3R |
prajodvejaka-kartrnamu-gradandena duhkhatah;
godevabrahmanasvanam hartrnam lobhadosatah.

Those who terrorize the subjects should be punished with
severe measures; those who rob learned people, cows, or others
due to greed should also be severely penalized.

AT TSR G |
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svarajacarita-akhyan-kartrnam satru-rajake.

Individuals who disobey the king’s orders, commit treason,
or spread false accounts about the kingdom should be treated
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as enemies of the ruler.
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setubheda-karanam ca cora-monchana-karinam;

rajasve ca pramattanam rajakosapharinam.

Those who destroy bridges, commit theft, break into
treasuries, or misappropriate state revenues should be severely
punished.
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svadhinadhikrtanam tu vetanardham pragrhnatam;
svayiudhabheda-kartrnam abhichara-ratatmanam.

Officials who are loyal may receive half their salaries; those
who misuse or tamper with the royal arms should be severely
penalized.
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apalapa-prasaktanam svavakce rajasa-nnidhau;
rajasve nyatva-kartrnam tata-akaramaghatinam.
Those engaged in idle talk in the royal court or interfering

in state revenues should be corrected or punished as
appropriate.
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Siksapartham cara yOJyastebbyo vijaaya tattvatah;
tesam vyatikramam pascac siksayennitimargatah.

For teaching purposes, the king should appropriately assign
tasks and punish deviations afterward according to the
principles of justice.

HTRRI=TAY FTRIEAE: |
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adhikara-pracyavaishca karagar-adhivasanaih;
nigalalambanaiscaiva rastra-niskasanaistha.
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Punishments may include imprisonment, confinement,
hanging, or exile from the kingdom for offenders.

FaEeIEd TahaTEe: |
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sarvasva-haranaiscaiva nicakrtya-pracodanaih;
Sravarepaika-vastrena catuspatha-nivesanaih.

Those who steal or incite base acts may be punished by
confiscation of property, public shaming, or placement at
crossroads as a warning.
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parivartana-adhikaraisca kayakksesh-opapadanaih;
mrd-vahaisca kasa-ghataih virapakaranpaistha.

Punishments also include revoking official powers, corporal

punishment, penalties for mismanagement, and damaging
property or crops.
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etair anyair yatha-sastram siksayed adhikarinah;

rajaa tu siksitan drstva ye haseyus ca tan api.

The officials should be instructed according to the

scriptures; even those who laugh at the king’s teachings should
be properly corrected.
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rajaiopahasa-ninde ca rajadaran hasamti ye;
nidrijjanan margasthan jnatva samsiksayennrpah.

Those who mock or insult the king, or mislead the people,
should be identified and disciplined by the ruler.

Tgie TS 9ad Agyard 999 |
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myrdur hi raja satatam laghur bhavati sarvasah;
tiksna ¢ codvijate lokas tasmad ubhayam acareta.
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A king should be gentle yet firm; overly soft conduct may
be taken lightly, while harshness can agitate people, so he must
balance both qualities.

TS T2 Toeq aal |t qal == |
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rajanam prathamam vindet tato bharyam tato ghanam;
rajanyasati loke ‘smin kuto bharya ghanam kutah.

The king comes first, then his queen and consorts; in the
world, loyalty to the king precedes all, hence respect and honor
follow accordingly.

AT FA AT TSARATT: |
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ayanukulam kurviran bhrtya rajahitaisinah;

pascan nivedayeyustad anyatha dandabhaginah.

Officials devoted to the king’s welfare should be treated

favorably; those acting otherwise should be punished
proportionately.
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gramasyadhipatih karyo dasa-gramadhipas tatha;
vimsatisassatesas ca sahastreso nrpena tu.

The king should appoint village heads for administration:

one head for ten villages, twenty-one for a hundred, and one
thousand for the larger units.
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gramiyan grama-dosamsca gramikah paripalayet;

tan acakset dasine dasako vimsatisvare.

Village officials should supervise the villagers and their

faults; each ten villages should be overseen by one responsible
officer.

TeTcieTe ad g9 SHuE S |
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gramanam satapalaya sarvam vai vinivedayet.

All affairs of the people should be known to the king; for
every hundred villages, the appointed head should report
everything diligently.
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yani gramika-bhojyani gramikas tany upasnute;
hiranyadhanya-bhagen yato rastriyakassmrtah.

The village head is entitled to a portion of the village

produce, as specified by law and tradition, for administration of
state affairs.
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dast tena vibhaktavyo vimsatisas tatha smrtam;
gramam grama-satadhyakso bhoktumarhati satkrtah.

These portions should be divided such that one-twentieth
goes to the overseer; the head of one hundred villages receives
the assigned share accordingly.
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Sakhanagaram arhastu sahasrapatir uttamam;
dikpala-sanayogyo sau satadi-grama-nayakah.

The chief of a thousand settlements should be capable, and
competent to coordinate with regional governors; he is the
head of one hundred villages.
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tesam yad grama-krtyam syad rastra-krtyam ca yad bhavet;
dharmajna sa-civah kascit tad apeksed atandritah.

The learned minister should oversee both village and state
affairs diligently, ensuring that all duties are properly managed.

TR TR 9 Wehgard=as: |
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nagare nagare ca syadeka-sarvartha-cintakah;
uccasthano ghorarapo naksatranam iva grahah.

In each city, there should be an official responsible for all
matters; he should be eminent, formidable, and watchful like a
planet among the stars.
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sa ca tan samparikamet sarvanev sada krti;

tesam vrttim hi ganayet samyag-rastraistvacarakaih.

This official should carefully supervise all these matters
constantly, and the king’s agents should account for their
conduct properly.
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Jighansavah papakamah parasvadayinaschathah;

tat-tad raksasvadhikrtaste bhyo raksed imah prajah.

Those who are greedy, evil-minded, or exploit others

should be restrained; the authorities must protect the people
from such individuals.
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yatha yatha na hiyeyustatha kuryan mahipatih.

The king must ensure justice through capable officials,
following the example of past righteous rulers, doing whatever
is appropriate in each situation.
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brahmanebhyo nadadita sulkam raja tatha karam;
na brahmana-dhana-svami kadacit syan naradhipah.

The king should not demand fees from scholars, nor should
he ever seize their wealth; he must respect their property.
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ayam tu vipulam kuryad vacayam kuryat susiksmakam;
niradyatram tatha bhipo lokanugrahakarut svayam.

The king should issue clear and detailed decrees, and
personally supervise public works like irrigation and water
management for the welfare of the people.

T eI T SR = |

AUTREFTETARTA TIa=t AFRG 1| UR |l

bandhaye ca tatakani saramsi svagrhani ca;

Srenir aksams tatharaman gopaye ca sumarga-krt.

He should construct embankments, reservoirs, and protect

homes; guard important locations and ensure roads are secure
and functional.
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sanmanam caiva kurvita vidyaruddha-dvijatisu;
avamatyadi-bhir dandair vipran vidyasu yojayet.

The king should honor scholars and educated people,

support them in education, and punish those who obstruct
knowledge or act unjustly.
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giri-prstham samaruhya prasadam va rahogatah;

arapye nissalake va mantrayet prthivi-patih.

The king should hold counsel on a mountain, in a
palace, or in a forest retreat, with care and deliberation.
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nistambhe nirg-vakse ca nir-bhicyantara-samsraye;
prasadapre pya-ranye ha mantrayet sa-vadhanatah.

Whether in a hall, an open space, or a secluded forest, the
king must deliberate with vigilance.
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yasya mantram na_jananti samagamya prthagjanah;
sa ciram prthivim bhurnkte kosa-hino ‘pi parthivah.

If the king’s mystery is unknown to the people, even a king
whose treasure is empty will long rule his kingdom.
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Jadan-ghumiika-vadhiran kana-saundadhmanapi;

strimlecchavyadhitavyanigan mantra-kale vivarjayet.

During counsel, the king should avoid attending to the
execution of dull-witted criminals, the blind, the lame, and

those afflicted with social or physical deformities, or women
with diseases.
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upayan caturo yumyyat sad-gunan-udayans ca vin;
tisra-saktis ca siddhis ca mantraye n mantribhissaha.

The king should employ the four kinds of strategies, the

sixfold means of success, and the three powers of
accomplishment, with his ministers.
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sama danam ca bhedas ca dandas ceti caturvidhah;
upayas sarva-rtyesu prayojyo buddhi-jivibhih.

There are four types of measures: persuasion, gifts, division,
and punishment. These strategies should be applied
appropriately by the wise.
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sama paficavidham jleyam paranusarapam tatha;

parasparopakaras ca tadiya-guna-kirtanam.

The fivefold use of persuasion includes following others,
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mutual help, and praising the qualities of others.
JYAI DTAGHIUHAES = |
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bandhutva-japanam svatma-samarpanam-itiva ca;
evam pancavidham jaatva samasavyasatas sukhi.

Declaration of brotherhood and self-surrender are also part
of the fivefold policy. Knowing these, a ruler enjoys happiness
and order.
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danam pancavidham prahus svadhanasya samarpanam;
anyad-ravya-grahamodah purva-vastu-pradanakam.

The fivefold gifts include oftering one’s own wealth, giving
pleasure with others’ wealth, and presenting previous or
inherited items.
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para-dravye preranam ca rna-mocanameva ca;
sva-daurbalye prayogo ’sya satru-pakshe svayam vidhih.

One may employ another’s wealth, forgive debts, and, in
case of personal weakness, even use it against enemies as per
righteous procedure.
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bhedah tridha anyatara-sneha-sampadanam pura;
parasparam mitra-bhedah tatha santarjanam param.

Division can be of three kinds: creating estrangement
among others, breaking friendships, or fostering enmity; these
may be used strategically.
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dandah tridhartha-harapnam parikklesa-sthaiva ca;
deha-samsiksanam ceti danda-bhedah prakirtitah.
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Punishment is also threefold: to deprive someone of wealth,
to cause suffering, or to correct the body; these are the
classifications of punishment.
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tadat-vayati-samyukta-s samdhijieyo dvi-laksapnah;

rajAa rtas ca karyartham akale kala eva va;

mitrena caiva vikrte dvividho vigraha-smrtah.

Strategy, when combined with timing, has two forms.
Conflict may arise either due to the king’s actions at an

inappropriate time or due to a distorted friendship; both are
considered causes for war.
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ekaki vachyaika-karikarye prapte yadrcchaya;
sambhiiya caiva mitrena dvividham yanam uchyate.

When alone, one’s actions may be arbitrary, but when with
a friend, two types of conduct are recognized.
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ksinasya caiva kramasho daivat purva-krtena va;
mitrasya canurodhena dvividham krtamanamsa.

For the weak, conduct may follow natural decline or
previous custom; for a friend, it follows the friend’s request—
both forms are recognized.
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balasya svamin caiva sthitikaryasya siddhaye;

dvividham kirtyate dvaidham tad-guna-aguna-vedibhih;
yadavagatam nyunatvam-adhikyam dhruvam atmanah.

Strength and the master’s position determine success.
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Twofold actions are recognized by the wise, according to
knowledge of one’s deficiency, excess, and inherent stability.
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artha-sampidana-artham ca pidyamanasya satrubhih;
sadhu-bhir vyapadesartho dvividhas tu samasrayah.

When the enemy causes harm, corrective measures are
twofold: for the sake of justice and for instructive purposes.
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ksayas-sthanam ca vrddhi-srety-udayas-trividhas-smrtah;
prabhu-mantra-utsaha-bhedac chaktis tu trividha mata.

Decline, stability, and growth are threefold. The king’s
power is likewise threefold: derived from counsel, enthusiasm,
and strategic division.
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tat-sadhya-siddhayas tistrastesu bheda bahu smrtah;
etad dhi niti-sarvasvam bhupa kim vistarena te.

Numerous distinctions exist in achieving objectives and
success. O king, I have now explained the complete scope of
statecraft.
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evam sarvam Idam raja saha sammantramya mantribhih;
madhyad de’arthagamam krtva bhoktum antah-puram
vrajet.

Thus, the king, after consulting his ministers, should secure
resources and administer the inner city properly.
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supariksita-mannadyam adyan mantraih visa-pahaih;
bhuktva samviharec caiva stribhi rantah-pure saha.
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The king should exclusively partake in meticulously
inspected cuisine, free from any form of adulteration or toxins.
Following meals, it is customary for the king to engage in

leisurely strolls accompanied by his wife within the confines of
the inner chambers.
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dharma-sastra-purapnani hyaparange samabhyaset;
sandhyam copasya vidhivad agnim hutva samahitah.

The king should study the ancient dharmasastras privately,

and observe the sandhyas and conduct yajnas with focus and
devotion.

T NI el Il = ega: |

Yo FATREH s iRIaeEd: 1| ]2 |l

bhuktva bhagavatam Sastram pathitva dhyana-samyutah;
samvise ¢ yathakalam uttisthed dvigata-kkamah.

After meals, the king should read the Veda, meditate, and
then rise at the proper time to perform his duties energetically.
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evam vrttasya nrpate niti-marganusarinal;
dharma-artha-kama-moksas ca sidhyeyur natra samsayah.

A king who follows this routine and adheres to the path of

justice achieves dharma, Artha, kama and moksa—there is no
doubt.
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prthum evam prasasyai va brahma loka-guru-stvayam;
tatraiva antardadhe devo daivatais sahitah tatha.

O king, just as Brahma governs expansively and as the
teacher of the world, you too should administer wisely, with
the guidance of the natural laws and principles.
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vainyo pi tat tatha cakre brahmanoktam puratanam;
bhuktva sasa-gara-murvi-mante brahma jagama ha.

King Vainya (Prithu) likewise followed that ancient
teaching imparted by Brahma. Having ruled and enjoyed the
entire earth bounded by the oceans, he ultimately attained
Brahman (the Supreme Reality).
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pariksita tvam apy evam krtva saukhyam bhavisyasi;
khyatim ca loke samsthapya param gatim avapsyasi.
Pariksit, by following this conduct, you will live in

happiness, establish fame in the world, and attain the supreme
goal.
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yavat kirtih manusyasya lokesu vicarsyati;
tavad varsa-sahastrani brahma-loke mahiyate.

As long as human fame endures in the world, so long will
the king’s glory be remembered in Brahma’s realm for
thousands of years.
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niti-sastram idam proktam maya te janameja;

samksepena gamisyami yatra vyaso guru-rmamn.

I have taught you this treatise on ethics and governance.
Now, I shall briefly recount the teachings where my guru Vyasa
instructed me.
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vaisampayana ity uktva tatraiva sa_jagama ha;

pariksito pi mumude sunitya palayan prajah.

After Vyasa spoke thus, he departed. King Pariksit also
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sought to govern his people with supreme righteousness.
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Thus ends the eighth chapter in the revered treatise on
ethics, the Nitiprakasika, entitled “The Description of the
Duties and Affairs of the King.” With this, the Nitiprakasika is
concluded.



